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SADR`AJ





Strazbur, 1. februar 1995.

Dr`ave ~lanice Saveta Evrope i druge dr`ave potpisnice

ove okvirne Konvencije smatraju}i da je cilj Saveta Evrope

da ostvari ve}e jedinstvo me|u ~lanicama radi o~uvanja i

ostvarivanja ideala i na~ela koji predstavljaju njihovo zajed-

ni~ko nasle|e;

Smatraju}i da je jedan od na~ina kojim se ovom cilju

mo`e stremiti o~uvanje i dalje ostvarivanje ljudskih prava i

osnovnih sloboda;

U `elji da sprovedu Deklaraciju {efova dr`ava i vlada

dr`ava ~lanica Saveta Evrope usvojenu u Be~u 9. oktobra

1993;

Odlu~ne da u okviru svojih teritorija za{tite opstanak

nacionalnih manjina;

Smatraju}i da su burni prevrati u evropskoj istoriji po-

kazali da je za{tita nacionalnih manjina od klju~nog zna~aja

za stabilnost, demokratsku bezbednost i mir na ovom kon-

tinentu;

Smatraju}i da pluralisti~ko i istinsko demokratsko dru-

{tvo treba ne samo da po{tuje etni~ki, kulturni, jezi~ki i ver-

ski identitet svakog pripadnika nacionalne manjine, ve} i

da stvara odgovaraju}e uslove koji im omogu}avaju da iz-

raze, o~uvaju i razviju taj identitet;
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Smatraju}i da je stvaranje klime tolerancije i dijaloga

neophodno da bi se omogu}ilo da kulturna raznolikost bu-

de izvor i ~inilac, ne podele, ve} oboga}enja svakog dru-

{tva;

Smatraju}i da ostvarenje tolerantne i prosperitetne Ev-

rope ne zavisi samo od saradnje me|u dr`avama ve} zahte-

va prekograni~nu saradnju me|u lokalnim i regionalnim

organima bez ugro`avanja ustava i teritorijalnog integriteta

svake dr`ave;

Imaju}i u vidu Konvenciju o za{titi ljudskih prava i

osnovnih sloboda i protokole uz nju;

Imaju}i u vidu obaveze u pogledu za{tite nacionalnih

manjina u konvencijama i deklaracijama Ujedinjenih nacija

i dokumentima konferencije o evropskoj bezbednosti i sa-

radnji, posebno u Dokumentu iz Kopenhagena od 29. juna

1990;

Odlu~ne da odrede na~ela koja treba po{tovati i oba-

veze koje iz njih proisti~u u cilju osiguranja efikasne za{tite

nacionalnih manjina i prava i sloboda pripadnika tih man-

jina, u okviru vladavine prava, po{tuju}i teritorijalni in-

tegritet i nacionalni suverenitet dr`ava u dr`avama ~lanica-

ma i drugim dr`avama koje mogu pristupiti ovom instru-

mentu;

Re{ene da na~ela navedena u ovoj okvirnoj Konvenciji

sprovedu putem nacionalnog zakonodavstva i odgovara-

ju}e vladine politike,

Sporazumele su se o slede}em:

ODELJAK I

^lan 1.

Za{tita nacionalnih manjina i prava i sloboda pripadni-

ka tih manjina sastavni je deo me|unarodne za{tite ljudskih

prava i kao takva spada u oblast me|unarodne saradnje.
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^lan 2.

Odredbe ove okvirne Konvencije primenjuju se u do-

broj veri, u duhu razumevanja i tolerancije i u skladu s

na~elima dobrosusedstva, prijateljskih odnosa i saradnje

me|u dr`avama.

^lan 3.

1. Svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo da

slobodno bira da se prema njemu postupa ili ne postupa

kao takvom i ne}e do}i u nepovoljan polo`aj zbog takvog

opredeljenja ili ostvarivanja prava vezanih za to opredelje-

nje.

2. Pripadnici nacionalnih manjina mogu da ostvaruju

ona prava i u`ivaju slobode koje proizilaze iz na~ela sadr-

`anih u ovoj okvirnoj Konvenciji, pojedina~no ili u zajedni-

ci s drugima.

ODELJAK II

^lan 4.

1. Ugovornice se obavezuju da zajam~e pripadnicima

nacionalnih manjina ravnopravnost pred zakonom i jedna-

ku zakonsku za{titu. U tom smislu zabrani}e se svaka di-

skriminacija na osnovu pripadnosti nacionalnoj manjini.

2. Ugovornice se obavezuju da usvoje, gde je to po-

trebno, odgovaraju}e mere za unapre|enje, u svim oblasti-

ma ekonomskog, socijalnog, politi~kog i kulturnog `ivota,

pune i efektivne ravnopravnosti izme|u pripadnika nacio-

nalne manjine i onih koji pripadaju ve}ini. U tom pogledu

}e voditi ra~una o posebnom uslovima pripadnika nacio-

nalnih manjina.

3. Mere usvojene u skladu sa stavom 2. ne smatraju se

aktom diskriminacije.
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^lan 5.

1. Ugovornice se obavezuju da unapre|uju uslove po-

trebne za odr`avanje i razvijanje kulture pripadnika na-

cionalnih manjina i o~uvanje neophodnih elemenata nji-

hovog identiteta, naime, vere, jezika, tradicije i kulturnog

nasle|a.

2. Bez {tete po mere preduzete u okviru svoje op{te

integracione politike, ugovornice }e se uzdr`ati od politike

i prakse asimilacije pripadnika nacionalnih manjina pro-

tivno njihovoj volji i {titi}e ih od svake akcije usmerene ka

takvoj asimilaciji.

^lan 6.

1. Ugovornice }e podsticati duh tolerancije i me|ukul-

turnog dijaloga i preduzima}e efikasne mere za unapre|e-

nje uzajamnog po{tovanja i razumevanja i saradnje me|u

svim ljudima koji `ive na njihovoj teritoriji, bez obzira na

njihov etni~ki, kulturni, jezi~ki ili verski identitet, posebno

u oblasti obrazovanja, kulture i medija.

2. Ugovornice se obavezuju da preduzmu odgovara-

ju}e mere za{tite lica izlo`enih pretnjama ili diskriminaciji,

neprijateljstvima ili nasilju zbog svog etni~kog, kulturnog,

jezi~kog ili verskog identiteta.

^lan 7.

Ugovornice }e obezbediti po{tovanje prava svakog pri-

padnika nacionalne manjine na slobodu mirnog okupljanja,

slobodu udru`ivanja, slobodu izra`avanja i slobodu misli,

savesti i veroispovesti.

^lan 8.

Ugovornice se obavezuju da priznaju svakom pripad-

niku nacionalne manjine pravo da slobodno izra`ava svoja

verska uverenja i da osniva verske ustanove, organizacije i

udru`enja.
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^lan 9.

1. Ugovornice se obavezuju da priznaju a pravo svakog

pripadnika nacionalne manjine na slobodu izra`avanja

obuhvata slobodu uverenja i primanja i davanja informaci-

ja i ideja, na manjinskom jeziku, bez ometanja od strane

vlasti i bez obzira na granice. U okviru svojih pravnih sis-

tema, ugovornice }e obezbediti da pripadnici nacionalnih

manjina imaju pristup sredstvima javnog informisanja bez

diskriminacije.

2. Stav 1. ne spre~ava ugovornice da uslove rad radio i

televizijskih stanica ili bioskopskih preduze}a dobijanjem

odobrenja na osnovu objektivnih merila i bez diskriminaci-

je.

3. Ugovornice ne}e ometati pripadnike nacionalnih

manjina da stvaraju i koriste {tampana sredstva javnog

informisanja. U pravnom re`imu za zvu~ne radio i televi-

zijske emisije, one }e obezbediti koliko god je mogu}e, a

uzimaju}i u obzir odredbe stava 1., da pripadnici nacional-

nih manjina dobijaju mogu}nost stvaranja i kori{}enja sop-

stvenih sredstava javnog informisanja.

4. U okviru svojih pravnih sistema, ugovornice }e usvo-

jiti odgovaraju}e mere da se pripadnicima nacionalnih

manjina olak{a pristup sredstvima javnog informisanja i u

cilju unapre|enja tolerancije i omogu}avanja kulturnog

pluralizma.

^lan 10.

1. Ugovornice se obavezuju da priznaju pravo svakog

pripadnika nacionalne manjine na kori{}enje, slobodno i

bez ometanja, svog manjinskog jezika privatno i javno,

usmeno ili pismeno.

2. U oblastima koje su tradicionalno ili u znatnom broju

naseljene pripadnicima nacionalnih manjina, ukoliko ti pri-

padnici to zatra`e, i kada taj zahtev odgovara stvarnoj
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potrebi, ugovornice }e nastojati da obezbede koliko je to

mogu}e, uslove koji bi omogu}ili da se manjinski jezik

koristi u odnosima izme|u tih pripadnika i organa uprave.

3. Ugovornice se obavezuju da zajam~e pravo svakom

pripadniku nacionalne manjine da bude odmah obave{ten,

na jeziku koji razume, o razlozima hap{enja i o prirodi i

razlozima optu`be protiv njega/nje, kao i da se brani na

tom jeziku, ako je potrebno, uz besplatnu pomo} tuma~a.

^lan 11.

1. Ugovornice se obavezuju da priznaju pravo svakog

pripadnika nacionalne manjine da koristi svoje prezime i

ime na manjinskom jeziku i pravo na njihovo zvani~no

priznavanje na na~in utvr|en pravnim sistemom svake

ugovornice.

2. Ugovornice se obavezuju da priznaju pravo sva-

kog/svake pripadnika/ce nacionalne manjine da na mesti-

ma vidljivim za javnost izlo`i oznake, natpise i druge infor-

macije privatnog karaktera pisane na njegovom maternjem

jeziku.

3. U oblastima tradicionalno naseljenim znatnim bro-

jem pripadnika nacionalnih manjina, ugovornice }e nasto-

jati, u okviru svojih pravnih sistema, uklju~uju}i, gde je to

pogodno, ugovore s drugim dr`avama, a uzimaju}i u obzir

svoje posebne uslove, da tradicionalni lokalni nazivi, imena

ulica i druge topografske oznake namenjene javnosti budu

tako|e ispisane na lokalnom jeziku kada postoji dovoljna

tra`nja za takvim oznakama.

^lan 12.

1. Gde god je to pogodno, ugovornice }e preduzeti

mere u oblasti obrazovanja i istra`ivanja radi negovanja

kulture, istorije, jezika i veroispovesti svojih nacionalnih

manjina i ve}inskog stanovni{tva na svojoj teritoriji.
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2. S tim u vezi ugovornice }e, izme|u ostalog, obezbe-

diti odgovaraju}e mogu}nosti za osposobljavanje nastavni-

ka i pristup ud`benicima i olak{a}e komunikaciju izme|u

u~enika i nastavnika raznih zajednica.

3. Ugovornice se obavezuju da unapre|uju jednake

mogu}nosti pristupa obrazovanju na svim stupnjevima za

pripadnike nacionalnih manjina.

^lan 13.

1. U okviru svojih sistema obrazovanja, ugovornice }e

priznati pravo pripadnika nacionalnih manjina na osnivan-

je i vo|enje sopstvenih privatnih ustanova za obrazovanje

i osposobljavanje.

2. Ostvarivanje tog prava ne podrazumeva nikakvu fi-

nansijsku obavezu za ugovornice.

^lan 14.

1. Ugovornice se obavezuju da priznaju pravo svakog

pripadnika/ce nacionalne manjine da u~i svoj manjinski je-

zik.

2. U oblastima koje su tradicionalno ili u znatnom broju

naseljene pripadnicima nacionalnih manjina, ako ima do-

voljno zahteva, ugovornice }e nastojati da obezbede, ko-

liko god je mogu}e i u okviru svojih obrazovnih sistema, da

pripadnici tih manjina imaju odgovaraju}e mogu}nosti da

u~e maternji jezik ili da imaju nastavu na tom jeziku.

3. Stav 2. ovog ~lana primeni}e se bez {tete po izu~ava-

nje zvani~nog jezika ili nastave na tom jeziku.

^lan 15.

Ugovornice }e stvoriti neophodne uslove za efikasno

u~e{}e pripadnika nacionalnih manjina u kulturnom, soci-

jalnom i ekonomskim `ivotu i javnim poslovima, naro~ito

onim koji se njih ti~u.
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^lan 16.

Ugovornice }e se uzdr`ati od mera koje menjaju odnos

stanovni{tva u oblastima naseljenim pripadnicima nacional-

nih manjina a imaju cilj da ograni~e prava i slobode koje

proizilaze iz na~ela sadr`anih u ovoj okvirnoj Konvenciji.

^lan 17.

1. Ugovornice se obavezuju da ne ometaju pravo pri-

padnika nacionalnih manjina da zasnivaju i odr`avaju slo-

bodne i miroljubive odnose preko granice s licima koja

zakonito borave u drugim dr`avama, posebno onim s koji-

ma imaju zajedni~ki etni~ki, kulturni, jezi~ki ili verski iden-

titet ili zajedni~ko kulturno nasle|e.

2. Ugovornice se obavezuju da ne ometaju pravo pri-

padnika nacionalnih manjina da u~estvuju u radu nevladi-

nih organizacija, kako na nacionalnom tako i na me|una-

rodnom planu.

^lan 18.

1. Ugovornice }e nastojati da zaklju~e, gde je potreb-

no, dvostrane i vi{estrane sporazume s drugim dr`avama,

posebno susednim, radi obezbe|ivanja za{tite pripadnika

odnosnih nacionalnih manjina.

2. Gde je to potrebno ugovornice }e preduzeti mere za

podsticanje prekograni~ne saradnje.

^lan 19.

Ugovornice se obavezuju da po{tuju i da sprovode

na~ela sadr`ana u ovoj okvirnoj Konvenciji i da, gde je po-

trebno, unesu samo ona ograni~enja, restrikcije ili ukidanja

koji su odre|eni me|unarodnim pravnim instrumentima

posebno Konvencijom o za{titi ljudskih prava i osnovnih

sloboda, u meri u kojoj su od zna~aja za prava i slobode

koji proizilaze iz pomenutih na~ela.
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ODELJAK III

^lan 20.

Pri ostvarivanju prava i sloboda koja proizilaze iz na-

~ela sadr`anih u ovoj okvirnoj Konvenciji, svaki pripadnik

nacionalne manjine po{tova}e nacionalno zakonodavstvo i

prava drugih, posebno pripadnika ve}ine ili drugih nacio-

nalnih manjina.

^lan 21.

Ni{ta se u ovoj okvirnoj Konvenciji ne}e tuma~iti kao

da podrazumeva ne~ije pravo na preduzimanje delatnosti ili

vr{enje dela suprotnih osnovnim na~elima me|unarodnog

prava, a posebno suverenoj jednakosti, teritorijalnom

integritetu i politi~koj ravnopravnosti dr`ava.

^lan 22.

Ni{ta u ovoj okvirnoj Konvenciji ne}e se tuma~iti kao

da ograni~ava ili ukida bilo koje ljudsko pravo ili osnovnu

slobodu koji mogu biti zajam~eni pravom neke ugovornice

ili nekim drugim sporazumom ~ija je ona ugovorna strana.

^lan 23.

U onoj meri u kojoj su predmet odgovaraju}e odredbe

u Konvenciji za za{titu ljudskih prava i osnovnih sloboda ili

u protokolima uz nju, prava i slobode koje proizilaze iz na-

~ela sadr`anih u ovoj okvirnoj Konvenciji smatra}e se sa-

glasnim s njima.

ODELJAK IV

^lan 24.

1. Komitet ministara Saveta Evrope nadzira}e kako

ugovornice sprovode ovu okvirnu Konvenciju.
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2. Ugovornice koje nisu ~lanice Saveta Evrope u~estvo-

va}e u mehanizmima njenog sprovo|enja pod uslovima

koji }e se utvrditi.

^lan 25.

1. U roku od godinu dana od stupanja na snagu ove

okvirne Konvencije za odgovaraju}u ugovornicu, ova }e

podneti Generalnom sekretaru Saveta Evrope puna

obave{tenja o zakonodavnim i drugim merama preduzetim

da se sprovedu u delo na~ela utvr|ena u ovoj okvirnoj

Konvenciji.

2. Posle toga, svaka ugovornica dostavlja}e General-

nom sekretaru periodi~no i kad god Komitet ministara to

zatra`i, dalja obave{tenja od zna~aja za sprovo|enje ove

okvirne Konvencije.

3. Generalni sekretar }e dostaviti Komitetu ministara

obave{tenja prosle|ena na osnovu ovog ~lana.

^lan 26.

1. Prilikom ocene dovoljnosti mera preduzetih od stra-

ne ugovornice radi ostvarenja na~ela utvr|enih u ovoj

okvirnoj Konvenciji, Komitetu ministara pomaga}e Save-

todavni komitet, ~iji }e ~lanovi biti priznati stru~njaci u ob-

lasti za{tite nacionalnih manjina.

2. Sastav savetodavnog komiteta i njegov poslovnik

utvrdi}e Komitet ministara u roku od godinu dana od stu-

panja na snagu ove okvirne Konvencije.

ODELJAK V

^lan 27.

Ova okvirna Konvencija otvorena je za potpisivanje za

sve dr`ave ~lanice Saveta Evrope. Do dana kada Konven-

cija stupi na snagu, otvorena je za potpisivanje i svim dru-
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gim dr`avama koje pozove Komitet ministara. Ona podle`e

ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju. Instrumenti o ratifi-

kaciji, prihvatanju ili odobravanju deponuju se kod Gene-

ralnog sekretara Saveta Evrope.

^lan 28.

1. Ova okvirna Konvencija stupa na snagu prvog dana

u mesecu po isteku roka od tri meseca od dana kada dva-

naest dr`ava ~lanica Saveta Evrope izraze saglasnost da se

obavezuju Konvencijom shodno odredbama ~lana 27.

2. U pogledu dr`ave ~lanice koja naknadno izrazi

spremnost da se njome obave`e, okvirna Konvencija stupa

na snagu prvog dana u mesecu posle isteka roka od tri me-

seca od dana deponovanja instrumenata o ratifikaciji, pri-

hvatanju ili odobravanju.

^lan 29.

1. Posle stupanja na snagu ove okvirne Konvencije i

posle savetovanja s dr`avama ugovornicama, Komitet mi-

nistara Saveta Evrope mo`e da pozove na pristupanje Kon-

venciji, ve}inskom odlukom shodno ~lanu 20d. Statuta

Saveta Evrope dr`avu ne~lanicu Saveta Evrope, koja iako

pozvana da potpi{e, shodno odredbama ~lana 27, jo{ to

nije u~inila i drugu dr`avu ne~lanicu.

2. U odnosu na svaku dr`avu koja pristupi, okvirna

Konvencija stupa na snagu prvog dana u mesecu koji nas-

tupi po isteku roka od tri meseca od dana deponovanja in-

strumenata o pristupanju kod Generalnog sekretara Saveta

Evrope.

^lan 30.

1. Svaka dr`ava mo`e u trenutku potpisivanja ili pri-

likom deponovanja instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju,

odobrenju ili pristupanju, da odredi teritoriju ili teritorije za

��� 15 ���



~ije je me|unarodne odnose odgovorna na koje se prime-

njuje ova okvirna Konvencija.

2. Svaka dr`ava mo`e kasnije, izjavom upu}enom

Generalnom sekretaru Saveta Evrope pro{iriti primenu ove

okvirne Konvencije na neku drugu teritoriju navedenu u

izjavi. U odnosu na tu teritoriju okvirna Konvencija stupi}e

na snagu prvog dana u mesecu posle isteka roka od tri

meseca od dana prijema te izjave od strane Generalnog

sekretara.

3. Izjava data po prethodnom stavu mo`e se, u odno-

su na teritoriju utvr|enu u izjavi, povu}i obave{tenjem

Generalnom sekretaru. Povla~enje ima pravno dejstvo

prvog dana u mesecu posle isteka roka od tri meseca od

dana prijema tog obave{tenja od strane Generalnog sekre-

tara.

^lan 31.

1. Svaka ugovornica mo`e da otka`e ovu okvirnu

Konvenciju u svako doba obave{tenjem Generalnom sekre-

taru Saveta Evrope.

2. Otkazivanje stupa na snagu prvog dana u mesecu

koji nastupi po isteku roka od {est meseci od dana prijema

obave{tenja od strane Generalnog sekretara.

^lan 32.

Generalni sekretar Saveta Evrope obavesti}e dr`ave

~lanice Saveta, druge potpisnice, i svaku dr`avu koja je

pristupila ovoj okvirnoj Konvenciji, o:

a) svakom potpisu;

b) deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji, prih-

vatanju, odobravanju, pristupanju;

c) danu stupanja ove okvirne Konvencije na snagu

shodno ~lanovima 28, 29. i 30;
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d) svakom drugom aktu, obave{tenju ili podnesku u

vezi s ovom okvirnom Konvencijom.

U potvrdu toga, dole potpisani, valjano opunomo}eni,

potpisali su ovu okvirnu Konvenciju.

Sa~injeno u Strazburu, dana 1. februara 1995. godine,

na engleskom i francuskom jeziku, s tim {to su oba teksta

autenti~na u jednom primerku koji se deponuje u arhivi

Saveta Evrope; Generalni sekretar Saveta Evrope dostavi}e

overene kopije svakoj dr`avi ~lanici Saveta Evrope i svakoj

dr`avi koja bude pozvana da potpi{e ovu okvirnu

Konvenciju ili da joj pristupi.
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Strazbur, 5. novembra 1992.

PREAMBULA

Dr`ave ~lanice Saveta Evrope,

Smatraju}i da je cilj Saveta Evrope postizanje ve}eg

jedinstva izme|u njegovih ~lanica posebno u cilju obez-

be|enja i ostvarivanja ideala i na~ela koji ~ine njihovo za-

jedni~ko nasle|e;

Smatraju}i da je za{tita istorijskih regionalnih i manjin-

skih jezika u Evropi, od kojih su neki u opasnosti od mo-

gu}eg nestanka, ne{to {to doprinosi odr`anju i razvoju kul-

turnog bogatstva i tradicija Evrope;

Smatraju}i da je pravo na upotrebu regionalnih i man-

jinskih jezika u privatnom i javnom `ivotu neotu|ivo pravo

koje je u saglasnosti sa na~elima Me|unarodnog pakta o

gra|anskim i politi~kim pravima i u skladu sa duhom

Evropske konvencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih slo-

boda Saveta Evrope;

Imaju}i na umu posao koji je obavljen u okviru KEBS,

a posebno Helsin{ki zavr{ni akt iz 1975. godine i dokumen-

ta sastanka u Kopenhagenu 1990. godine;

Nagla{avaju}i vrednost interkulturalizma i multilingvi-

lizma i smatraju}i da je za{tita i unapre|enje regionalnih i
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manjinskih jezika ne{to {to ne treba da bude smetnja zva-

ni~nim jezicima i potrebi da se oni poznaju;

Shvativ{i da je za{tita i unapre|enje manjinskih jezika

u razli~itim zemljama i regionima Evrope va`an doprinos u

izgradnji Evrope koja bi se zasnivala na na~elima demo-

kratije i kulturne raznovrsnosti unutar okvira nacionalnog

suvereniteta i teritorijalnog integriteta. Uzimaju}i u obzir

posebne uslove i istorijske tradicije u razli~itim regionima

evropskih dr`ava,

Sporazumele su se o slede}em:

DEO I:
OP[TE ODREDBE

^lan 1.

Definicija

Za potrebe ove Povelje:

a) „regionalni ili manjinski jezici“ su jezici koji:

– su tradicionalno u upotrebi na odre|enoj teritoriji

jedne dr`ave od strane dr`avljana te dr`ave koji ~ine

broj~ano manju grupu od ostatka stanovni{tva te dr-

`ave i koji su

– razli~iti od zvani~nog jezika te dr`ave, {to ne uklju-

~uje dijalekte zvani~nog jezika te dr`ave ili jezike

radnika migranata;

b) „teritorija u kojoj su regionalni ili manjinski jezici u

upotrebi“ ozna~ava geografsku oblast u kojoj su pomenuti

jezici sredstvo izra`avanja odre|enog broja ljudi ~ime se

opravdavaju razli~ite mere za{tite i unapre|enja predvi-

|ene ovom Poveljom;

c) „neteritorijalni jezici“ su oni jezici koje koriste dr`avl-

jani dr`ave ~lanice koji se razlikuju od jezika koji su u

upotrebi kod ostalog stanovni{tva dr`ave ali koji, iako se

tradicionalno koriste na teritoriji te dr`ave, ne mogu da budu

poistove}eni sa nekom njenom konkretnom teritorijom.
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^lan 2.

Obaveze

1. Svaka dr`ava preuzima obavezu da primeni odredbe

drugog dela na sve regionalne ili manjinske jezike koji se

govore na njenoj teritoriji i koji su u skladu sa definicijom

sadr`anom u ~lanu 1.

2. Po pitanju svakog od jezika koji je preciziran u vre-

me ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja u skladu sa ~la-

nom 3., svaka dr`ava ~lanica preuzima obavezu da primeni

najmanje 35 stavova i podstavova odabranih me|u odred-

bama tre}eg dela Povelje, uklju~uju}i najmanje tri koji treba

da budu odabrani u ~lanovima 8. i 12. i po jedan iz ~lano-

va 9., 18., 11. i 13.

^lan 3.

Prakti~ni aran`mani

1. Svaka dr`ava ugovornica }e u svom instrumentu rat-

ifikacije, prihvatanja ili odobravanja ove Povelje precizirati

svaki od regionalnih ili manjinskih jezika ili zvani~ni jezik

koji je manje u upotrebi na onoj teritoriji ili njenom delu za

koje `eli da obezbedi primenu odredaba odabranih u skla-

du sa drugim stavom ~lana 2.

2. Svaka dr`ava ~lanica mo`e u bilo kom trenutku dati

na znanje generalnom sekretaru da prihvata obaveze koje

proisti~u iz odredaba bilo kog paragrafa Povelje koji ve} nisu

odabrani u njenom instrumentu ratifikacije, prihvatanja ili

odobravanja, ili da }e primeniti stav 1. ovog ~lana na ostale

regionalne ili manjinske jezike ili na ostale zvani~ne jezike

koji se manje upotrebljavaju na njenoj teritoriji ili na jednom

delu.

3. Obaveze o kojima govore prethodna dva stava sma-

tra}e se integralnim delom ratifikacije, prihvatanja ili odo-

bravanja i ima}e isto dejstvo od datuma notifikacije.

��� 20 ���



^lan 4.

Postoje}i re`im za{tite

1. Ni{ta u ovoj Povelji ne treba razumeti kao

ograni~avanje ili derogiranje bilo kojih prava zajam~enih

Evropskom konvencijom o ljudskim pravima.

2. Odredbe ove Povelje ne}e ni na koji na~in uticati na

povoljniji tretman regionalnih ili manjinskih jezika ili na

pravni re`im osoba koje pripadaju manjinama koji mo`e da

postoji u nekoj od dr`ava ~lanica ili koji je obezbe|en

odgovaraju}im dvostranim ili vi{estranim sporazumom.

^lan 5.

Postoje}e obaveze

Ni{ta u ovoj Povelji ne mo`e se tuma~iti da podrazume-

va pravo na upu{tanje u kakvu aktivnost ili na vr{enje

kakve radnje koji su u suprotnosti sa ciljevima Povelje

Ujedinjenih nacija ili drugim obavezama prema me|unaro-

dnom pravu, uklju~uju}i tu i na~ela suvereniteta i teritori-

jalnog integriteta dr`ava.

^lan 6.

Informacije

Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da ispitaju na~ine

na koji }e vlast, organizacije i osobe kojih se ti~e sadr`aj

ove Povelje biti informisane o svojim pravima i du`nostima

ustanovljenim ovom Poveljom.

DEO II:
CILJEVI I NA^ELA U SKLADU SA

^LANOM 2. STAV 1.

^lan 7.

Ciljevi i na~ela

1. Po pitanju regionalnih ili manjinskih jezika, u okviru

teritorija na kojima su ti jezici u upotrebi i u skladu sa
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situacijom svakog od tih jezika, dr`ave ~lanice grade svoju

politiku, zakonodavstvo i praksu na slede}im ciljevima i

na~elima:

– priznanje regionalnih ili manjinskih jezika kao izraz

kulturnog bogatstva;

– po{tovanje geografske oblasti svakog regionalnog ili

manjinskog jezika kako bi se obezbedilo da posto-

je}a ili nova upravna podela ne predstavlja prepre-

ku unapre|enju regionalnog ili manjinskog jezika o

kome se radi;

– potreba za odlu~nom akcijom kako bi se unapredili

regionalni ili manjinski jezici i na taj na~in sa~uvali;

– stvaranje uslova za olak{anje i/ili ohrabrivanje

upotrebe regionalnih ili manjinskih jezika u govoru

i pisanju, u javnom i privatnom `ivotu;

– odr`avanje i razvijanje veza, u oblastima koje pokri-

va ova Povelja, izme|u grupa koje koriste region-

alne ili manjinske jezike i ostalih grupa u dr`avi koje

upotrebljavaju jezik u identi~noj ili sli~noj formi, kao

i uspostavljanje kulturnih odnosa sa ostalim grupa-

ma u dr`avi koje koriste razli~ite jezike;

– dono{enje odredaba putem kojih bi se na odgovara-

ju}i na~in i odgovaraju}im sredstvima obezbedilo

prou~avanje regionalnih ili manjinskih jezika na

svim odgovaraju}im stupnjevima;

– olak{avanje da i oni koji ne govore regionalne ili

manjinske jezike, a `ive u oblasti gde se oni govore,

mogu da ih nau~e ukoliko to `ele;

– unapre|enje prou~avanja i istra`ivanja regionalnih

ili manjinskih jezika na univerzitetima ili sli~nim

ustanovama;

– unapre|enje odgovaraju}ih oblika transnacionalne

razmene, u onim oblastima o kojima govori ova Po-

velja, za regionalne ili manjinske jezike koji se
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koriste u identi~nom ili sli~nom obliku u dve ili vi{e

dr`ava.

2. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da uklone, ako

ve} to do sada nisu u~inile, bilo koje neopravdano ugro`a-

vanje, isklju~ivanje, ograni~avanje ili nepovoljan tretman

koji bi se odnosio na upotrebu regionalnog ili manjinskog

jezika i koji bi imao cilj da obeshrabri ili dovede u pitanje

njegovo odr`avanje i razvoj. Usvajanjem posebnih mera u

korist regionalnih ili manjinskih jezika, koje bi imalo za cilj

unapre|enje jednakosti izme|u onih koji koriste ove jezike

i ostatka stanovni{tva ili koji uzimaju u obzir njihove speci-

fi~ne uslove, ne mo`e se smatrati aktom diskriminacije pro-

tiv onih koji koriste jezike koji su u ve}oj upotrebi od ma-

njinskih.

3. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da na odgovara-

ju}i na~in unaprede me|usobno razumevanje izme|u svih

jezi~kih grupa unutar zemlje i da tu posebno uklju~e po-

{tovanje, razumevanje i trpeljivost u odnosu na regionalne

ili manjinske jezike u okviru procesa obrazovanja kao i da

ohrabre sredstva javnog informisanja da slede isti cilj.

4. U odre|ivanju svoje politike u odnosu na regionalne

ili manjinske jezike dr`ave ~lanice uzimaju u obzir potrebe

i `elje onih grupa stanovni{tva koje koriste te jezike. Treba

ih ohrabriti da ustanove, ukoliko je to neophodno, odgo-

varaju}a tela koja bi se bavila savetovanjem vlasti o svim pi-

tanjima koja se ti~u regionalnih ili manjinskih jezika.

5. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da, mutatis mu-

tandis, primene ista ova na~ela koja su nabrojana u stavovi-

ma 1. do 4. i na neteritorijalne jezike. Me|utim, {to se ti~e

ovih jezika priroda i obim mera koje treba preuzeti da bi se

ostvarili efekti predvi|eni ovom Poveljom, treba da budu

odre|eni na elasti~an na~in imaju}i na umu potrebe i `elje

kao i po{tuju}i tradicije i karakteristike onih grupa koje te

jezike koriste.
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DEO III:
MERE ZA UNAPRE\ENJE UPOTREBE

REGIONALNIH ILI MANJINSKIH JEZIKA U
JAVNOM `IVOTU U SKLADU SA

OBAVEZAMA SADR@ANIM U
^LANU 2. STAV 2.

^lan 8.

Obrazovanje

1. U pogledu obrazovanja dr`ave preduzimaju obavezu

da na onoj teritoriji na kojoj su ovi jezici u upotrebi, u

skladu sa situacijom svakog od ovih jezika, i bez ikakvih

ometanja u~enja zvani~nog jezika:

a)

– da omogu}e pred{kolsko obrazovanje na odgovara-

ju}em regionalnom ili manjinskom jeziku; ili

– da omogu}e zna~ajan deo pred{kolskog obrazovan-

ja na odgovaraju}em regionalnom ili manjinskom

jeziku; ili

– da primene jednu od ovih mera makar na one

polaznike ~ije porodice tako ne{to zahtevaju a ~iji se

broj smatra dovoljnim; ili

– da ako javne vlasti nemaju direktnih ovla{}enja u

oblasti pred{kolskog obrazovanja da stimuli{u ili

ohrabre primenu mera koje su pomenute;

b)

– da omogu}e osnovno obrazovanje na odgovaraju-

}em regionalnom ili manjinskom jeziku; ili

– da obezbede zna~ajan deo osnovnog obrazovanja

na odgovaraju}em regionalnom ili manjinskom

jeziku; ili
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– da obezbede, u okviru osnovnog obrazovanja, da

u~enje odgovaraju}eg regionalnog ili manjinskog

jezika postane integralni deo nastavnog plana; ili

– da primene jednu od ove tri mere makar na one

polaznike ~ije porodice tako ne{to zahtevaju a ~iji se

broj smatra dovoljnim;

c)

– da omogu}e srednje obrazovanje na odgovaraju}em

regionalnom ili manjinskom jeziku; ili

– da omogu}e zna~ajan deo srednjeg obrazovanja na

odgovaraju}em regionalnom ili manjinskom jeziku;

ili

– da obezbede, u okviru srednjeg obrazovanja, uslove

za u~enje odgovaraju}eg regionalnog ili manjinskog

jezika u okviru nastavnog plana; ili

– da primene jednu od ovih mera makar na one |ake

koji tako `ele ili ako je to primenljivo, ~ije porodice

tako `ele i ~iji se broj smatra dovoljnim;

d)

– da omogu}e tehni~ko ili specijalisti~ko obrazovanje

na odgovaraju}im regionalnim ili manjinskim jezici-

ma; ili

– da omogu}e zna~ajan deo tehni~kog obrazovanja na

odgovaraju}im regionalnim ili manjinskim jezicima;

ili

– da u okviru tehni~kog ili specijalisti~kog obrazova-

nja stvore uslove za u~enje odgovaraju}eg regional-

nog ili manjinskog jezika u okviru nastavnog plana;

ili

– da primene jednu od ovih mera makar prema onim

|acima koji tako `ele ili, ako je to primenljivo, ~ije

porodice tako `ele u broju koji se smatra dovoljnim
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e)

– da omogu}e univerzitetsko ili drugo vi{e obrazova-

nje na odgovaraju}im regionalnim ili manjinskim je-

zicima; ili da omogu}e uslove za studiranje ovih

jezika kao predmeta na univerzitetima ili vi{im {ko-

lama; ili

– ukoliko se prema ulozi dr`ave koju ona ima u odno-

su na visokoobrazovane institucije, ne mogu pri-

meniti pomenuti podstavovi, da ohrabre ili dozvole

mogu}nost univerzitetskog ili drugog vi{eg obrazo-

vanja na regionalnim ili manjinskim jezicima, ili da

omogu}e uslove za prou~avanje ovih jezika na uni-

verzitetima ili vi{im {kolama;

f)

– da predvide obrazovanje odraslih putem stalnih kur-

seva koji bi bili odr`avani uglavnom ili u potpunos-

ti na regionalnim ili manjinskim jezicima; ili – da po-

nude ove jezike kao predmete u okviru obrazovan-

ja za odrasle; ili

– ako vlasti nemaju direktnog ovla{}enja u oblasti

obrazovanja odraslih da stimuli{u ili ohrabre pro-

u~avanje tih jezika kao predmeta u okviru obrazo-

vanja odraslih;

g)

– da na~ine aran`mane koji bi obezbedili u~enje isto-

rije i kulture koja se ti~e regionalnih ili manjinskih

jezika;

h)

– da obezbede osnovno i kasnije osposobljavanje nas-

tavnika potrebnih da primene odredbe sadr`ane u

ta~kama a. do g. ovog stava a koje su prihvatile;
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i)

– da uspostave nadzorno telo ili tela koja bi bila

odgovorna za nadgledanje mera koje su preuzete i

napretka koji je ostvaren u prou~avanju regionalnih

ili manjinskih jezika, kao i za pisanje periodi~nih

izve{taja sopstvenih nalaza koji bi bili objavljivani.

2. [to se ti~e obrazovanja na teritorijama van oblasti u

kojima su regionalni ili manjinski jezici tradicionalno u

upotrebi strane preuzimaju obavezu, ako broj onih koji

govore te jezike tako ne{to opravdava, da odobre, ohrabre

ili omogu}e u~enje na regionalnim ili manjinskim jezicima

na svakom od odgovaraju}ih stupnjeva obrazovanja.

^lan 9.

Sudska ovla{}enja

1. Zemlje ~lanice se obavezuju, u odnosu na one

sudske oblasti u kojima broj stanovnika koji upotrebljavaju

regionalne ili manjinske jezike opravdava dole pomenute

mere, u skladu sa situacijom sa svakim od ovih jezika i pod

uslovom da sudija ne smatra da upotreba olak{ica predvi-

|enih ovim ~lanom mo`e da omete valjano sprovo|enje

postupka:

a) u krivi~nom postupku:

– da obezbede da sudovi, na zahtev jedne od strana,

sprovode postupak na regionalnom ili manjinskom

jeziku; i/ili

– da okrivljenom garantuju pravo da upotrebljava sop-

stveni regionalni ili manjinski jezik; i/ili

– da obezbede da zahtev i dokaz, bez obzira da li je

u pisanoj ili usmenoj formi, ne bude smatran nepri-

hvatljivim samo zbog toga {to je formulisan na

regionalnom ili manjinskom jeziku; i/ili

– da izdaju, na odgovaraju}i zahtev, dokumente koji

se ti~u pravnog postupka na odgovaraju}em regio-
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nalnom ili manjinskom jeziku, ako je to neophodno

kori{}enjem odgovaraju}ih prevodilaca koji ne bi

izazivali nikakve dodatne tro{kove zainteresovanim

osobama;

b) u gra|anskim parnicama:

– da obezbede da sudovi, na zahtev jedne od strana,

sprovode postupak na regionalnom ili manjinskom

jeziku; i/ili

– da dopuste, kad god stranka treba da se pojavi li~no

pred sudom, da mo`e da koristi sopstveni regional-

ni ili manjinski jezik bez ikakvih dodatnih tro{kova;

i/ili

– da dopuste izdavanje dokumenata i dokaza na

regionalnim ili manjinskim jezicima, ukoliko je to

neophodno kori{}enjem odgovaraju}ih prevodilaca;

c) u postupcima pred sudovima koji se ti~u upravnih

stvari:

– da obezbede da sudovi, na zahtev jedne od strana

vode postupak na regionalnom ili manjinskom je-

ziku; i/ili

– da dopuste, kad god stranka treba li~no da se pojavi

pred sudom, da mo`e da koristi sopstveni regional-

ni ili manjinski jezik bez ikakvih dodatnih tro{kova;

i/ili

– da dopuste izdavanje dokumenata i dokaza na

odgovaraju}im regionalnim ili manjinskim jezicima,

ako je to neophodno, uz upotrebu odgovaraju}ih

prevodilaca;

d) da preduzmu mere kako bi obezbedile da primena

pomenutih podstavova i bilo koje neophodno kori{}enje

prevodilaca ne izaziva dodatne tro{kove zainteresovanim

licima.

2. Dr`ave ~lanice se obavezuju:
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a) da ne dovode u pitanje valjanost pravnih dokumen-

ta samo zbog toga {to su doneti na regionalnom ili

manjinskom jeziku; ili

b) da ne dovode u pitanje valjanost pravnih dokume-

nata koji su doneti u okviru dr`ave samo zbog toga

{to su na~injeni na regionalnom ili manjinskom

jeziku ili da obezbede da se oni mogu upotrebiti

protiv zainteresovanih tre}ih lica, koja ina~e ne

koriste ove jezike, pod uslovom da im je sadr`aj

ovih dokumenata stavljen na uvid od strane osoba

koje se na njega pozivaju; ili

c) da ne pori~u valjanost pravnih dokumenata donetih

izme|u razli~itih strana, samo zbog toga {to su

na~injeni na regionalnom ili manjinskom jeziku.

3. Zemlje ~lanice preuzimaju obavezu da se na region-

alnim ili manjinskim jezicima na|u najzna~ajniji nacionalni

zakonodavni tekstovi, a posebno oni koji se ti~u lica koji

koriste ove jezike, osim ako oni do njih nisu do{li na neki

drugi na~in.

^lan 10.

Upravne vlasti i javne slu`be

1. U okviru administrativnih oblasti dr`ave, u kojim broj

njenih stanovnika koji koristi regionalne ili manjinske jezike

opravdava mere koje su navedene u ovom ~lanu, u skladu

sa situacijom sa svakim od tih jezika, dr`ave ~lanice, koliko

je to god razumno mogu}e, preuzimaju slede}e obaveze:

a)

– da obezbede da upravne vlasti koriste regionalne ili

manjinske jezike; i

– da obezbede da njihovi slu`benici u kontaktima sa

gra|anstvom upotrebljavaju regionalne ili manjinske

jezike u odnosu prema licima koja ih koriste, ili
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– da obezbede da oni koji koriste regionalne ili man-

jinske jezike mogu da podnesu usmene ili pismene

predstavke i dobiju odgovor na ovim jezicima; ili

– da obezbede da oni koji koriste regionalne ili man-

jinske jezike mogu da podnose usmene ili pismene

predstavke na ovim jezicima; ili

– da obezbede da oni koji koriste regionalne ili ma-

njinske jezike mogu punova`no da podnose doku-

menta na ovim jezicima;

b) da se u~ini dostupnom upotreba upravnih tekstova

i obrazaca za stanovni{tvo koje koristi regionalne ili man-

jinske jezike na tim jezicima ili da se osiguraju dvojezi~ne

verzije;

c) da se omogu}i upravnim vlastima da izra|uju nacrte

dokumenata na regionalnim ili manjinskim jezicima.

2. Po pitanju lokalnih i regionalnih vlasti na ~ijoj teri-

toriji odre|eni broj stanovnika koristi regionalne ili man-

jinske jezike a da je taj broj takav da opravdava dole

pomenute mere dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da

odobre ili ohrabre:

a) upotrebu regionalnih ili manjinskih jezika u okviru

finansiranja regionalnih ili lokalnih vlasti;

b) mogu}nost za one koji koriste regionalne ili man-

jinske jezike da podnesu pismene ili usmene predstavke na

tim jezicima;

c) da regionalne vlasti objavljuju svoja zvani~na doku-

menta na odgovaraju}im regionalnim ili manjinskim jezici-

ma;

d) da lokalne vlasti objavljuju svoja zvani~na dokumen-

ta na odgovaraju}im regionalnim ili manjinskim jezicima;

e) upotrebu manjinskih i regionalnih jezika u rasprava-

ma u lokalnim parlamentima, pri ~emu se me|utim, ne

isklju~uje upotreba zvani~nog jezika dr`ave;
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f) upotrebu regionalnih ili manjinskih jezika u lokalnim

skup{tinama, bez zanemarivanja upotrebe zvani~nog jezika

dr`ave;

g) upotreba, ako je neophodno zajedno sa imenom na

zvani~nom jeziku dr`ave, tradicionalnih oblika imena

mesta na regionalnim ili manjinskim jezicima.

3. [to se ti~e javnih slu`bi koje obezbe|uju upravne

vlasti ili lica koja deluju u njihovo ime, dr`ave ~lanice pre-

duzimaju, u okviru teritorije na kojoj se regionalni ili man-

jinski jezici koriste, u saglasnosti sa situacijom svakog jezi-

ka i koliko je to razumno mogu}e:

a) da obezbede da }e se regionalni ili manjinski jezici

koristiti u javnim slu`bama; ili

b) da omogu}e onima koji koriste regionalne ili man-

jinske jezike da podnesu zahtev i dobiju odgovor na svom

jeziku; ili

c) da omogu}e onima koji koriste regionalne ili man-

jinske jezike da podnesu zahtev na ovim jezicima.

4. U nameri da se ostvare odredbe sadr`ane u stavovi-

ma 1., 2. i 3., dr`ave ~lanice preuzimaju jednu ili vi{e od

slede}ih obaveza:

a) prevo|enje i tuma~enje kada je to potrebno;

b) anga`ovanje, ili ukoliko je neophodno osposoblja-

vanje, slu`benika i ostalih zaposlenih u okviru javnih

slu`bi;

c) udovoljavanje, koliko je to mogu}e, zahtevima

zaposlenih u javnim slu`bama koji poznaju neki regionalni

ili manjinski jezik, da budu anga`ovani na teritorijama na

kojima se ovi jezici koriste.

5. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da dopuste

upotrebu i usvajanje porodi~nih imena na regionalnim ili

manjinskim jezicima, na zahtev onih koji su zaintereso-

vani.
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^lan 11.

Sredstva javnog informisanja

1. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da za one koji

koriste regionalne ili manjinske jezike na teritoriji na kojoj

se ovi jezici govore, u skladu sa situacijom svakog od jezi-

ka, do stepena do kojeg javne vlasti, direktno ili indirektno,

imaju nadle`nost, mo} ili igraju odgovaraju}u ulogu u ovoj

oblasti, i po{tuju}i princip nezavisnosti i autonomnosti

sredstava javnog informisanja:

a) u smislu u kom radio i televizija ostvaruju ulogu

javne slu`be:

– da obezbede stvaranje makar jedne radio stanice i

jednog televizijskog kanala na regionalnim ili man-

jinskim jezicima; ili

– da ohrabre ili olak{aju stvaranje makar jedne radio

stanice ili jednog televizijskog kanala na regional-

nim ili manjinskim jezicima; ili

– da omogu}e odgovaraju}e odredbe zahvaljuju}i

kojim bi prikaziva~i programa ponudili sadr`aje na

regionalnim ili manjinskim jezicima;

b)

– da ohrabre ili olak{aju stvaranje barem jedne radio

stanice na regionalnim ili manjinskim jezicima; ili

– da ohrabre ili olak{aju redovno emitovanje radio pro-

grama na regionalnim ili manjinskim jezicima;

c)

– da ohrabre ili olak{aju stvaranje barem jednog tele-

vizijskog kanala na regionalnim ili manjinskim jezi-

cima; ili

– da ohrabre ili olak{aju redovno emitovanje televi-

zijskog programa na regionalnim ili manjinskim je-

zicima;
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d)

– da ohrabre ili olak{aju proizvodnju i distribuciju au-

dio ili audiovizuelnih radova na regionalnim ili man-

jinskim jezicima;

e)

– da ohrabre ili olak{aju stvaranje i o~uvanje makar

jednih novina na regionalnim ili manjinskim jezici-

ma; ili

– da ohrabre ili olak{aju redovno objavljivanje novin-

skih ~lanaka na regionalnim ili manjinskim jezicima;

f)

– da pokriju dodatne tro{kove onih sredstava javnog

informisanja koji koriste regionalne ili manjinske

jezike u slu~ajevima kada zakon i ina~e omogu}ava

finansijsku pomo} sredstvima javnog informisanja;

ili

– da primene postoje}e mere finansijske podr{ke i na

audiovizuelnu produkciju na regionalnim ili manjin-

skim jezicima;

g)

– da pomognu obrazovanje novinara i ostalih zaposle-

nih u sredstvima javnog informisanja koja koriste

regionalne ili manjinske jezike.

2. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da garantuju slo-

bodu direktnog prijema radio i televizijskog programa iz

susednih zemalja na jeziku koji je isti ili sli~an regionalnom

ili manjinskom jeziku, kao i da se ne suprotstavljaju reemi-

tovanju radio i televizijskih programa iz susednih zemalja

na ovom jeziku. Oni se, pored toga, zala`u da osiguraju da

se ne}e postavljati nikakva ograni~enja pravu na slobodu

izra`avanja i slobodnu cirkulaciju informacija u okviru pisa-
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ne {tampe na jeziku koji je isti ili sli~an regionalnom ili

manjinskom jeziku. U`ivanje ovih sloboda, po{to sobom

nosi odgovaraju}e du`nosti i odgovornosti, mo`e da bude

podvrgnuto takvim formalnostima, uslovljavanjima, ograni-

~avanjima ili kaznama koje su propisane zakonom i koje su

nu`ne u demokratskom dru{tvu, u interesu nacionalne

bezbednosti, teritorijalnog integriteta ili javne sigurnosti,

radi spre~avanja nereda ili zlo~ina, radi za{tite zdravlja i

morala, radi za{tite ugleda ili radi za{tite informacija koje su

primljene u poverenju, ili za odr`avanje autoriteta i nepris-

trasnosti sudstva.

3. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da obezbede da

interesi korisnika regionalnih ili manjinskih jezika budu

predstavljeni i uzeti u obzir tako {to se mogu stvarati odgo-

varaju}a tela koja bi bila u skladu sa zakonom i odgov-

ornostima koje postoje kada se garantuje sloboda i plural-

izam medija.

^lan 12.

Kulturne aktivnosti i pogodnosti

1. [to se ti~e kulturnih aktivnosti i olak{ica, posebno

biblioteka, videoteka, kulturnih centara, muzeja, arhiva,

akademija, pozori{ta ili bioskopa, kao i literarnih radova ili

filmske produkcije, razli~itih oblika kulturnog izra`avanja,

festivala i kulturne industrije, uklju~uju}i i upotrebu novih

tehnologija, dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da unutar

teritorije na kojoj se ovi jezici koriste, i do stepena do kog

su javne vlasti za to nadle`ne, imaju ovla{}enja ili igraju

odgovaraju}u ulogu:

a) da ohrabre vidove izra`avanja i inicijative specifi~ne

za regionalne ili manjinske jezike i da omogu}e

razli~ite na~ine pristupa umetni~kim delima proizve-

denim na ovim jezicima;

b) da podstaknu razli~ita sredstva putem kojih bi dela

sa~injena na regionalnim ili manjinskim jezicima
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postala dostupna pomaganjem i razvitkom prevo-

|enja, nadsinhronizacije i titlovanih prevoda;

c) da unapredi pristup regionalnih ili manjinskih jezika

radovima proizvedenim na drugim jezicima razvo-

jem prevoda, nadsinhronizacije i titlovanih prevoda;

d) da obezbede da tela koja su odgovorna za organi-

zovanje ili pru`anje podr{ke razli~itim kulturnim

aktivnostima omogu}e odgovaraju}e doprinose za

uklju~ivanje znanja i upotrebe regionalnih ili man-

jinskih jezika i kultura u sve one poduhvate koje oni

pokre}u, ili za koje obezbe|uju finansijsku podr{ku;

e) da unaprede mere putem kojih bi se obezbedilo da

tela odgovorna za organizovanje i podr{ku kulturnih

aktivnosti imaju na svom raspolaganju saradnike

koji dobro poznaju regionalne ili manjinske jezike

kao i jezike kojima govori ostatak stanovni{tva;

f) da ohrabre direktno u~e{}e predstavnika onih koji

koriste odgovaraju}e regionalne ili manjinske jezike

u obezbe|ivanju uslova i planiranju kulturnih delat-

nosti;

g) da ohrabre i/ili olak{aju stvaranje jednog ili vi{e tela

koja bi bila odgovorna za prikupljanje i ~uvanje

kopija i predstavljanje ili objavljivanje radova

proizvedenih na regionalnom ili manjinskom jeziku;

h) ukoliko je neophodno da stvore i/ili unaprede

aktivnosti koje bi imale za cilj finansiranje prevoda

ili istra`ivanje razli~itih jezi~kih termina, posebno

imaju}i na umu odr`avanje i razvoj odgovaraju}ih

upravnih, komercijalnih, ekonomskih, dru{tvenih,

tehni~kih ili pravnih termina na svakom od region-

alnih ili manjinskih jezika.

2. [to se ti~e teritorija razli~itih od onih na kojima su

regionalni ili manjinski jezici tradicionalno u upotrebi,

dr`ave preduzimaju, ukoliko broj njihovih korisnika to

opravdava, da odobre, ohrabre i/ili omogu}e odgovaraju}e
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kulturne aktivnosti i olak{ice u skladu sa prethodnim sta-

vom.

3. Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu da sa~ine odgo-

varaju}e odredbe prilikom kreiranja sopstvene kulturne

politike van granica u koje bi uklju~ili regionalne ili man-

jinske jezike i kulture koji oni odslikavaju.

^lan 13.

Ekonomski i dru{tveni `ivot

1. [to se ti~e ekonomskih i dru{tvenih aktivnosti dr`ave

preuzimaju obaveze da na teritoriji ~itave zemlje:

a) elimini{u iz zakonodavstva sve odredbe koje

zabranjuju ili ograni~avaju, bez dovoljno opravdanih

razloga, upotrebu regionalnih ili manjinskih jezika u

dokumentima koji se ti~u ekonomskog ili dru{tve-

nog `ivota, posebno u ugovorima o zapo{ljavanju ili

u tehni~kim dokumentima kao {to su uputstva za

upotrebu odre|enih proizvoda i instalacija;

b) zabrane uklju~ivanje u interne pravne akte kom-

panija i u privatna dokumenta bilo kakvih odredaba

koje bi onemogu}avale ili ograni~avale upotrebu

regionalnih ili manjinskih jezika, barem izme|u

korisnika ovih jezika;

c) da se suprotstave praksi koja ima za cilj da obes-

hrabri upotrebu regionalnih ili manjinskih jezika u

vezi sa ekonomskim i dru{tvenim aktivnostima;

d) olak{aju ili ohrabre upotrebu regionalnih ili manjin-

skih jezika i nekim drugim sredstvima osim onih

koja se ve} pomenuta u ovom ~lanu.

2. [to se ti~e ekonomskih i dru{tvenih aktivnosti,

dr`ave preuzimaju obavezu da, u onom obimu u kome su

vlasti nadle`ne, na teritoriji na kojoj su regionalni ili man-

jinski jezici u upotrebi i u meri u kojoj je to mogu}e:

a) da uklju~e u njihove finansijske ili bankarske odred-

be pravila koja bi omogu}ila, na na~in koji je u
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skladu sa komercijalnom praksom, upotrebu regio-

nalnih ili manjinskih jezika prilikom kori{}enja razli-

~itih sredstava pla}anja (~ekovi i drugo) ili drugih

finansijskih dokumenata ili, gde je to mogu}e, da

obezbede primenu takvih pravila;

b) da u ekonomskom i dru{tvenom sektoru koji je pod

njihovom kontrolom (javni sektor) organizuju aktiv-

nosti da unaprede upotrebu regionalnih ili manjin-

skih jezika;

c) da obezbede da sve pogodnosti socijalnog osiguran-

ja kao {to su bolnice, ku}e za sme{taj starih lica i

sli~no, ponude takve mogu}nosti sme{taja i tret-

mana na njihovom jeziku onim osobama koje ko-

riste regionalne ili manjinske jezike, a koji imaju

potrebu za odgovaraju}om negom zbog naru{enog

zdravlja, starosti ili drugih razloga;

d) da obezbede da sva va`na upozorenja vezana za sig-

urnost i bezbednost budu istaknuta na regionalnim

ili manjinskim jezicima;

e) da urede da se informacije koje pru`aju nadle`ne

javne vlasti, a koje se ti~u prava potro{a~a, budu

dostupne na regionalnim ili manjinskim jezicima.

^lan 14.

Prekograni~na razmena

Dr`ave ~lanice preuzimaju obavezu:

a) da primene postoje}e dvostrane ili vi{estrane

aran`mane koji ih vezuju sa dr`avama u kojima se

isti jezik koristi u identi~noj ili sli~noj formi, ili, ako

je neophodno, da tra`e da zaklju~e takve spo-

razume, na na~in koji bi unapredio kontakte izme|u

korisnika istog jezika u odre|enoj dr`avi na polju

kulture, obrazovanja, informacija, osposobljavanja i

trajnog obrazovanja;
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b) u korist regionalnih ili manjinskih jezika da olak{aju

ili unaprede saradnju izme|u dve strane granice a

posebno izme|u regionalnih ili lokalnih vlasti na

~ijim teritorijama se isti jezik koristi u identi~noj ili

sli~noj formi.

DEO IV:
PRIMENA POVELJE

^lan 15.

Periodi~ni izve{taj

1. Zemlje ~lanice periodi~no dostavljaju generalnom

sekretaru Saveta Evrope, u obliku koji odredi Komitet min-

istara, izve{taj o politici koju preduzimaju u saglasnosti sa

drugim delom ove Povelje i o merama koje su preduzete u

primeni odredaba tre}eg dela Povelje na koje su se

obavezali. Prvi izve{taj treba da bude dostavljen u toku

prve godine nakon stupanja Povelje na snagu u odnosu na

dr`avu u pitanju, dok ostali izve{taji treba da slede u trogo-

di{njim intervalima posle prvog izve{taja.

2. Izve{taji treba da budu javni.

^lan 16.

Ispitivanje izve{taja

1. Izve{taj koji se podnosi generalnom sekretaru Saveta

Evrope prema ~lanu 15. ispitiva}e Komitet eksperata koji se

formira u skladu sa ~lanom 17.

2. Tela ili udru`enja koja su zakonito osnovana u

dr`avama ~lanicama mogu da uka`u Komitetu eksperata na

pitanja koja se odnose na primenu ove Povelje. Po{to kon-

sultuje dr`avu ~lanicu, Komitet eksperata mo`e uzeti u obzir

ovu informaciju u pripremi svog izve{taja o kojem govori

tre}i stav ovog ~lana. Ova tela ili udru`enja mogu tako|e

podnositi izjave koje se ti~u politike koja se vodi u dr`avi

~lanici u odnosu na odredbe drugog dela ove Povelje.
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3. Na osnovu izve{taja o kojem govori stav 1. i infor-

macija koje pominje stav 2., Komitet eksperata }e pripremi-

ti izve{taj Komitetu ministara. Ovom izve{taju se pridodaju

komentari koji su na zahtev napisale dr`ave ~lanice a

Komitet ministara ga mo`e objaviti.

4. Izve{taj o kojem govori stav 3. sadr`a}e posebno

predlog eksperata Komitetu ministara za pripremu preporu-

ka jednoj ili vi{e dr`ava ~lanica ove Povelje.

5. Generalni sekretar Saveta Evrope sa~ini}e dvogodi{-

nji detaljni izve{taj o primeni ove Povelje i podne}e ga

Parlamentarnoj skup{tini.

^lan 17.

Komitet eksperata

1. Komitet eksperata je sa~injen od po jednog ~lana iz

svake dr`ave ~lanice koji se imenuje od strane Komiteta

ministara sa liste pojedinaca od najvi{eg integriteta i priz-

nate stru~nosti u pitanjima u kojima se bavi Povelja koju je

nominovala dr`ava ~lanica.

2. ^lanovi komiteta se biraju na period od {est godina,

a postoji mogu}nost ponovnog izbora. Onaj ~lan koji nije u

stanju da dovr{i svoj mandat bi}e zamenjen u skladu sa

postupkom predvi|enim stavom 1. a ~lan koji ga menja

bi}e u funkciji do kraja njegovog mandata.

3. Komitet eksperata }e ustanoviti sopstvena pravila

procedure. Njegove sekretarske slu`be obezbedi}e general-

ni sekretar Saveta Evrope.

DEO V:
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 18.

Ova Povelja je otvorena za potpis svim dr`avama ~lani-

cama Saveta Evrope. Mo`e biti ratifikovana, prihva}ena ili
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odobrena. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrava-

nja se deponuju kod generalnog sekretara Saveta Evrope.

^lan 19.

1. Ova Povelja }e stupiti na snagu prvog dana u mese-

cu po{to pro|e period od tri meseca od datuma kada je pet

dr`ava ~lanica Saveta Evrope izrazilo svoj pristanak da

bude vezano Poveljom u smislu odredaba ~lana 18.

2. [to se ti~e bilo koje druge dr`ave ~lanice koja

naknadno izrazi `elju da bude vezana ovom Poveljom,

Povelja }e stupiti na snagu prvog dana u mesecu po{to

istekne period od tri meseca posle datuma depozita njegov-

og instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja.

^lan 20.

1. Po{to Povelja stupi na snagu, Komitet ministara

Saveta Evrope mo`e pozvati bilo koju dr`avu koja nije ~lan

Saveta Evrope da pristupi ovoj Povelji.

2. [to se ti~e bilo koje zemlje koja to u~ini, Povelja }e

stupiti na snagu prvog dana u mesecu, po{to istekne peri-

od od tri meseca posle datuma depozita instrumenta pris-

tupanja koji je podnet generalnom sekretaru Saveta Evrope.

^lan 21.

1. Svaka dr`ava mo`e, u momentu potpisivanja ili

dostavljanja instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobra-

vanja ili pristupanja staviti jednu ili vi{e rezervi na stavove

od dva do pet ~lana 7. ove Povelje. Nikakve druge rezerve

nije mogu}e ulagati.

2. Svaka dr`ava ugovornica koja je na~inila rezerve

prema proceduri predvi|enoj prethodnim stavom mo`e u

potpunosti ili delimi~no da se povu~e putem notifikacije

upu}ene generalnom sekretaru Saveta Evrope. Povla~enje

}e po~eti da proizvodi dejstvo datumom prijema takve noti-

fikacije od strane generalnog sekretara.
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^lan 22.

1. Svaka dr`ava mo`e u bilo kom trenutku odustati od

Povelje notom koju uputi generalnom sekretaru Saveta

Evrope.

2. Otkaz postaje punova`an prvog dana u mesecu

po{to pro|e period od {est meseci nakon prijema noti-

fikacije od strane generalnog sekretara.

^lan 23.

Generalni sekretar saveta Evrope }e obavestiti zemlje

~lanice Saveta Evrope i one koje su potpisale Povelju o:

a) svakom potpisu

b) depozitu svakog instrumenta ratifikacije, prihvatan-

ja, odobravanja ili pristupanja;

c) svakom datumu stupanja na snagu Povelje u skladu

sa ~lanovima 19. i 20.;

d) svakoj noti koju primi u smislu primene odredaba

~lana 3. stava 2;

e) bilo kom drugom aktu notifikacije ili obave{tenja

koji se ti~e ove Povelje.
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IMENA

1) Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da

koriste svoja li~na imena na maternjem jeziku, u skladu sa

svojom tradicijom i jezi~kim pravilima. Ova imena moraju

biti slu`beno priznata i organi vlasti moraju da ih koriste.

2) Isto tako i privatne ustanove, kao {to su kulturna

udru`enja i poslovne firme koje su osnovali pripadnici

nacionalnih manjina, moraju u`ivati ista prava u pogledu

svojih imena.

3) U podru~jima u kojima `ivi veliki broj pripadnika

nacionalnih manjina i ukoliko za to postoji o~igledan

zahtev, organi vlasti su du`ni da omogu}e isticanje lokalnih

naziva, imena ulica i drugih topografskih znakova i na

jeziku nacionalne manjine.

RELIGIJA

4) Prilikom ispovedanja vere i obavljanja verskih obre-

da svoje veroispovesti, pojedina~no ili u zajednici s drugi-

ma, svako lice ima pravo da se koristi jezikom ili jezicima

po vlastitom izboru.

5) Prilikom verskih sve~anosti ili obreda koji se istovre-

meno ti~u gra|anskog statusa i proizvode pravne posledice

u doti~noj dr`avi, dr`ava mo`e zahtevati da potvrde i doku-
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menti koji se odnose na taj status budu sastavljeni i na

slu`benom jeziku ili jezicima dr`ave. Dr`ava mo`e zahte-

vati da dokumentacija koja se odnosi na gra|anski status

koju ~uvaju verske vlasti, tako|e bude na slu`benom jeziku

ili jezicima dr`ave.

@IVOT ZAJEDNICE I NEVLADINE ORGANIZACIJE

6) Sva lica, uklju~uju}i i ona koja pripadaju nacional-

nim manjinama, imaju pravo da osnivaju svoje nevladine

organizacije, udru`enja i ustanove i da njima upravljaju.

Ove organizacije mogu da koriste jezik ili jezike po vlastit-

om izboru. Dr`ava ne sme da diskrimini{e ove organizaci-

je na osnovu jezika niti da neosnovano ograni~ava njihovo

pravo da tra`e izvore finansiranja iz dr`avnog bud`eta,

me|unarodnih izvora ili privatnog sektora.

7) Ako dr`ava aktivno poma`e delatnosti, u dru{tven-

im, kulturnim, sportskim i drugim oblastima, pravi~an udeo

ukupnih sredstava koje dr`ava izdvaja u tu svrhu mora se

dodeliti kao podr{ka aktivnostima koje preduzimaju pri-

padnici nacionalnih manjina. Finansijska potpora dr`ave

delatnostima koje se odvijaju na jeziku/jezicima pripadnika

nacionalnih manjina u tim oblastima dodeljiva}e se na

nediskriminatorskoj osnovi.

MEDIJI

8) Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osni-

vaju i odr`avaju medije na svom jeziku. Zakonski propisi o

elektronskim medijima moraju se temeljiti na objektivnim i

nediskriminatorskim kriterijumima i ne smeju se koristiti za

ograni~avanje u`ivanja prava manjina.

9) Pripadnici nacionalnih manjina trebalo bi da raspo-

la`u odre|enim vremenom za emitovanje na sopstvenom

jeziku na elektronskim medijima koji se finansiraju iz javnih

prihoda. Koli~ina i kvalitet vremena predvi|enog za emito-

vanje na jeziku doti~ne nacionalne manjine na dr`avnom,
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regionalnom i lokalnom nivou trebalo bi da odgovaraju

njenoj broj~anoj zastupljenosti, koncentraciji, kao i situaciji

i potrebama nacionalne manjine.

10) Mora se obezbediti nezavisnost javnih i privatnih

programa na jeziku ili jezicima nacionalnih manjina. Ured-

ni{tva javnih medija koja nadgledaju sadr`aj i programsko

usmerenje trebalo bi da budu nezavisna i da uklju~e pri-

padnike nacionalnih manjina koji bi delovali u nezavisnom

svojstvu.

11) Pristup inostranim medijima ne sme da bude ne-

potrebno ograni~avan. Mogu}nost ovog pristupa ne bi sme-

la da bude izgovor za skra}ivanje vremena emitovanja do-

deljenog nacionalnoj manjini u medijima koji se finansiraju

iz javnih izvora u dr`avi u kojoj doti~na manjina `ivi.

PRIVREDNI @IVOT

12) Sve osobe, uklju~uju}i i pripadnike nacionalnih

manjina, imaju pravo da vode privatne firme na jeziku ili

jezicima po sopstvenom izboru. Dr`ava mo`e zahtevati da

se u te svrhe dodatno koristi i slu`beni jezik ili jezici dr`ave

samo ukoliko se poka`e da za to postoji legitimni javni

interes, kao {to su za{tita radnika ili potro{a~a ili prilikom

poslovanja tih firmi i dr`avnih vlasti.

ORGANI UPRAVE I JAVNE SLU@BE

13) U regionima i u mestima gde `ivi veliki broj pripad-

nika nacionalnih manjina i gde za to postoji iskazana `elja,

oni moraju imati pravo da od regionalnih i/ili lokalnih vlasti

i javnih ustanova dobijaju isprave i potvrde i na slu`benom

jeziku ili jezicima dr`ave, i na jezicima nacionalne manjine.

Isto tako, regionalne i/ili lokalne vlasti i javne ustanove

moraju ~uvati odgovaraju}u dokumentaciju gra|ana i na

jeziku nacionalne manjine.

14) Pripadnici nacionalnih manjina moraju imati odgo-

varaju}e mogu}nosti da koriste svoj jezik u op{tenju s orga-
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nima uprave, posebno u regionima i mestima gde je iskaza-

na takva `elja i gde `ive u velikom broju. Na sli~an na~in i

organi uprave moraju, uvek gde je to mogu}e, obezbediti

da se javne usluge pru`aju i na jeziku nacionalne manjine.

U tu svrhu moraju da usvoje i da vode odgovaraju}e pro-

grame i politiku zapo{ljavanja i/ili obuke.

15) U regionima i mestima gde lica koja pripadaju na-

cionalnoj manjini ̀ ive u velikom broju, dr`ava mora da pre-

duzme mere kojima }e osigurati da izabrani ~lanovi regio-

nalnih i lokalnih dr`avnih organa mogu koristiti i jezik na-

cionalne manjine prilikom rada u takvim telima.

NEZAVISNE DR@AVNE USTANOVE

16) Dr`ave u kojima `ive pripadnici nacionalnih man-

jina morale bi da, pored odgovaraju}e sudske za{tite, osig-

uraju tim licima i pristup nezavisnim dr`avnim ustanovama,

kao {to su kancelarije ombudsmana ili komisije za ljudska

prava u slu~ajevima kada ose}aju da je povre|eno njihovo

pravo na upotrebu jezika.

SUDSKE VLASTI

17) Sva lica, uklju~uju}i i pripadnike nacionalnih man-

jina, imaju pravo da budu pravovremeno obave{tena, na

jeziku koji razumeju, o razlozima njihovog hap{enja i/ili

pritvora, i o prirodi i uzrocima bilo kakve optu`be protiv

njih, kao i pravo da se brane na tom jeziku, ako je potreb-

no, uz besplatnu pomo} sudskog tuma~a, i to pre su|enja,

za vreme su|enja i tokom `albenog postupka.

18) U regionima i mestima u kojima pripadnici nacio-

nalnih manjina `ive u velikom broju i gde je za to iskazana

`elja, lica koja pripadaju toj manjini morala bi da imaju

pravo da se izra`avaju na vlastitom jeziku tokom sudskih

postupaka, ako je potrebno uz besplatnu pomo} tuma~a

i/ili prevodilaca.
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19) U onim regionima ili mestima u kojima pripadnici

nacionalnih manjina `ive u velikom broju i gde je za to

iskazana `elja, dr`ave bi morale da poklone du`nu pa`nju

mogu}nosti da se svi sudski postupci koji se ti~u ovih lica

vode na jeziku manjine.

LI[AVANJE SLOBODE

20) Direktor i drugo osoblje zatvorske ustanove mora-

ju govoriti jezik ili jezike najve}eg broja zatvorenika ili jezik

koji najve}i deo njih razume. Programi zapo{ljavanja i

obuke morali bi da budu usmereni ka tom cilju. Uvek kada

je to potrebno moraju se koristiti usluge tuma~a.

21) Pritvorene osobe koje pripadaju nacionalnim man-

jinama moraju imati pravo da upotrebljavaju jezik po svom

izboru u komunikaciji sa ostalim zatvorenicima i ostalim

osobama. Vlasti moraju, uvek kada je mogu}e, usvajati

mere koje zatvorenicima omogu}avaju komuniciranje na

vlastitom jeziku, kako usmeno, tako i u privatnoj prepisci,

u okvirima propisanim zakonom. S tim u vezi, pritvoreno

lice ili zatvorenik, po pravilu bi moralo da bude sme{teno

u pritvoru ili u zatvoru koji se nalaze u blizini njegovog

stalnog prebivali{ta.

OBJA[NJENJE PREPORUKA IZ OSLA O
PRAVU NACIONALNIH MANJINA NA

UPOTREBU VLASTITOG JEZIKA

OP[TI UVOD

^lan 1. Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima

poziva se na uro|eno dostojanstvo svih ljudskih bi}a kao

na temeljni koncept na kojem se zasnivaju svi standardi o

ljudskim pravima. ^lan 1. Deklaracije ka`e: „Sva su ljudska

bi}a ro|ena slobodna i s jednakim dostojanstvom i pravi-

ma...“ Isticanje va`nosti ovoga ~lana nikada se ne mo`e
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dovoljno naglasiti. Ne samo da se ono odnosi na ljudska

prava uop{te, nego je i jedan od osnova na kojem po~iva

pravo pripadnika nacionalnih manjina na upotrebu sop-

stvenog jezika. Jednakost u dostojanstvu i pravima pret-

postavlja po{tovanje identiteta pojedinca kao ljudskog bi}a.

Jezik je jedna od najosnovnijih odrednica ljudskog identite-

ta. Stoga je po{tovanje dostojanstva neke osobe usko

povezano s po{tovanjem identiteta te osobe, pa tako i s

po{tovanjem njenog maternjeg jezika.

U tom smislu, od posebnog je zna~aja Me|unarodni

pakt o gra|anskim i politi~kim pravima. ^lan 2. Pakta za-

hteva od dr`ava da osiguraju i po{tuju ljudska prava poje-

dinaca koji se nalaze na njihovoj teritoriji i pod njihovom

jurisdikcijom „bez obzira na razlike kao {to je, na primer...

jezik...“ ^lan 19. Pakta jem~i slobodu izra`avanja koja, kako

je re~eno u Paktu, ne samo da garantuje pravo da se

pru`aju i prime informacije i ideje bilo kojim sredstvima i

bez obzira na granice, ve} jem~i i pravo da se to ~ini po-

sredstvom ili na jeziku po sopstvenom izboru. Pru`anje i

primanje informacija tako|e podrazumeva da ljudi deluju

unutar zajednice. U tom smislu od posebnog zna~aja mogu

da budu ~lanovi 21. i 22. Pakta koji jem~e slobodu mirnog

okupljanja i udru`ivanja.

Na sli~an na~in, u Evropi, sloboda izra`avanja koja je

predvi|ena ~lanom 10. Evropske konvencije o za{titi ljud-

skih prava i osnovnih sloboda, u skladu s ~lanom 14. iste

konvencije „osigurava se bez diskriminacije po bilo kojoj

osnovi kao {to je... jezik...“ Izri~ito se pozivaju}i na Uni-

verzalnu deklaraciju o ljudskim pravima i na Evropsku kon-

venciju o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda, Dekla-

racija o slobodi izra`avanja i informisanja Saveta Evrope

potvr|uje „da je sloboda izra`avanja i informisanja potreb-

na za dru{tveni, privredni, kulturni i politi~ki razvoj svakog

ljudskog bi}a, i predstavlja uslov harmoni~nog napretka

dru{tvenih i kulturnih grupa, naroda i me|unarodne zajed-
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nice“. U vezi s tim od posebnog su zna~aja slobode mirnog

okupljanja i udru`ivanja zajam~ene ~lanom 11. Evropske

konvencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda.

U okviru Organizacije za evropsku bezbednost i sarad-

nju (OEBS), iste osnovne ideje o slobodi izra`avanja, oku-

pljanja i udru`ivanja nabrojane su u paragrafima 9.1–9.3

Dokumenta iz Kopenhagena sa sastanka Konferencije o

ljudskoj dimenziji. U Pariskoj povelji za Novu Evropu, {e-

fovi dr`ava i vlada zemalja u~esnica OEBS-a „potvr|uju da,

bez diskriminacije, svaki pojedinac ima pravo na: ...slobo-

du izra`avanja, slobodu udru`ivanja i mirnog okupljanja...“

^lan 27. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~-

kim pravima je druga klju~na odredba koja je u direktnoj

vezi s jezi~kim pravima nacionalnih manjina. On potvr|uje

da „licima koja pripadaju... manjinama ne}e biti uskra}eno

pravo da, u zajednici s drugim ~lanovima svoje grupe, ...

upotrebljavaju svoj jezik“.

Na sli~an na~in, ~lan 2(1) Deklaracije UN o pravima lica

koja pripadaju nacionalnim ili etni~kim, verskim i jezi~kim

manjinama progla{ava pravo pripadnika nacionalnih manji-

na da „upotrebljavaju svoj jezik, u privatnom i javnom

`ivotu, slobodno i bez ometanja ili bilo kakvog oblika

diskriminacije“. ^lan 10(1) Okvirne konvencije za za{titu

nacionalnih manjina Saveta Evrope utvr|uje da }e dr`ave

priznati pravo pripadnicima nacionalnih manjina „da slo-

bodno i bez ometanja upotrebljavaju svoj jezik, u privat-

nom i javnom `ivotu, u usmenom i pismenom obliku“.

Iako se ovi instrumenti pozivaju na upotrebu jezika

manjine u javnom i privatnom `ivotu, oni jasno ne odvaja-

ju „javnu“ od „privatne“ sfere. Zapravo, ove se sfere mogu

preklapati. To je slu~aj, na primer, kada pojedinci, deluju}i

sami ili u zajednici s drugima, tra`e osnivanje vlastitih pri-

vatnih medija ili {kola. Ne{to {to zapo~ne kao privatna ini-

cijativa, mo`e da postane predmet legitimnog javnog intere-
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sa. Takav interes mo`e da dovede do dono{enja odre|enih

javnih propisa.

Ne mo`e se razmatrati upotreba jezika manjine „u jav-

nom i privatnom `ivotu“ od strane pripadnika nacionalnih

manjina a da se ne spomene obrazovanje. Pitanja obrazo-

vanja s obzirom na jezike nacionalnih manjina, iscrpno su

obra|ena u Ha{kim preporukama o pravima nacionalnih

manjina na obrazovanje, koje je za potrebe Visokog kome-

sara za nacionalne manjine OEBS sa~inila Fondacija za

me|uetni~ke odnose u saradnji sa stru~njacima od me|u-

narodnog ugleda u oblasti me|unarodno zajam~enih ljud-

skih prava i obrazovanja. Ha{ke preporuke su sastavljene u

nameri da omogu}e bolje razumevanje me|unarodnih

instrumenata koji se odnose na prava osoba koje pripada-

ju nacionalnim manjinama u sferi koja je od `ivotnog zna-

~aja za o~uvanje i razvoj identiteta pripadnika nacionalnih

manjina.

Prema me|unarodnim instrumentima o ljudskim pravi-

ma, ljudska prava su univerzalna i njihovo u`ivanje se mora

omogu}iti ravnopravno i bez diskriminacije. Ve}ina ljud-

skih prava, me|utim, nije apsolutna. Instrumenti predvi-

|aju odre|eni broj situacija u kojima bi dr`ave imale pravo

da ograni~e u`ivanje odre|enih prava. Ograni~enja dopus-

tiva me|unarodnim normama koje se bave ljudskim pravi-

ma mogu se uvoditi u za `ivot opasnim vanrednim situaci-

jama i u situacijama koje predstavljaju pretnju pravima i slo-

bodama drugih lica, ili u situacijama koje ugro`avaju javni

moral, javno zdravlje, nacionalnu bezbednost i blagostanje

demokratskog dru{tva. Prema normama iz domena za{tite

ljudskih prava ograni~enja sloboda bi trebalo restriktivno

tuma~iti.

Prava pripadnika nacionalnih manjina da upotrebljava-

ju svoj jezik/jezike u javnom i privatnom `ivotu, kao {to

stoji u Preporukama iz Osla o pravu nacionalnih manjina

na upotrebu sopstvenog jezika, moraju se sagledati u urav-
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note`enom kontekstu potpunijeg u~e{}a u {iroj dru{tvenoj

zajednici. Preporuke ne predla`u izolacionisti~ki pristup,

ve} pristup koji podsti~e ravnote`u izme|u prava osoba

koje pripadaju nacionalnim manjinama na o~uvanje i razvoj

sopstvenog identiteta, kulture i jezika i nu`nosti da se

osigura njihova sposobnost da se integri{u u {iru dru{tvenu

zajednicu kao punopravni i ravnopravni ~lanova. Iz te per-

spektive, do takve integracije ne mo`e do}i bez odgovara-

ju}eg poznavanja slu`benog jezika ili slu`benih jezika

doti~ne dr`ave. Preporuka za takvo obrazovanje sadr`ana

je u ~lanovima 13. i 14. Me|unarodnog pakta o ekonom-

skim, socijalnim i kulturnim pravima i u ~lanovima 28. i 29.

Konvencije o pravima deteta, koji tako|e govore o pravu

na obrazovanje i od dr`ave zahtevaju da ga u~ini obavezn-

im. Istovremeno, ~lan 14(3) Okvirne konvencije za za{titu

nacionalnih manjina odre|uje da se u~enje jezika manjine

„sprovodi bez predrasuda u odnosu na u~enje slu`benog

jezika ili na nastavu na slu`benom jeziku“.

IMENA

1) ^lan 11(1) Okvirne konvencije o za{titi nacionalnih

manjina odre|uje da pripadnici nacionalnih manjina imaju

pravo da koriste svoje ime, o~evo ime i svoje prezime na

svom jeziku. U`ivanje ovog prava je od temeljnog zna~aja

za li~ni identitet pojedinca, i ono bi se moralo primenjivati

u svetlu okolnosti specifi~nih za svaku dr`avu. Na primer,

bilo bi opravdano da javne vlasti koriste pismo slu`benog

jezika ili slu`benih jezika dr`ave radi evidentiranja imena

osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama u njihovom

fonetskom obliku. Me|utim, to se mora u~initi u skladu s

jezi~kim sistemom i tradicijom doti~ne nacionalne manjine.

S obzirom na ovo temeljno pravo koje se odnosi i na jezik

i na identitet pojedinaca, osobe koje su organi vlasti prisilili

da se odreknu svog izvornog imena ili imena predaka ili

~ija su imena promenjena protiv njihove volje, morale bi da

imaju pravo na povra}aj imena bez ikakvih tro{kova.
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2) Imena su tako|e va`an elemenat zajedni~kog iden-

titeta, posebno kada se radi o licima koje pripadaju na-

cionalnim manjinama i deluju „u zajednici“. ^lan 2(1) De-

klaracije UN o pravima lica koja pripadaju nacionalnim ili

etni~kim, verskim i jezi~kim manjinama utvr|uje pravo oso-

ba koje pripadaju nacionalnim manjinama da „upotrebljava-

ju vlastiti jezik, u privatnom i u javnom `ivotu, slobodno i

bez ometanja ili bilo kakvog oblika diskriminacije“. ^lan

10(1) Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih manjina

utvr|uje da }e dr`ave priznati pravo osobama koje pripada-

ju nacionalnim manjinama da „slobodno i bez ometanja

upotrebljavaju manjinski jezik, u privatnom i u javnom

`ivotu, u usmenom i pismenom obliku“. ^lan 27. Me|una-

rodnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima odre|uje

da „osobama koje pripadaju... manjinama ne sme da bude

uskra}eno pravo da, u zajednici s drugim ~lanovima nji-

hove grupe... upotrebljavaju svoj jezik“. Pravo osobe na

upotrebu sopstvenog jezika u javnosti, u zajednici s drugi-

ma i bez ometanja ili bilo kakvog oblika diskriminacije,

~vrst je dokaz da pravna lica kao {to su ustanove, udru-

`enja, organizacije ili poslovne firme koja su osnovale i

kojima upravljaju pripadnici nacionalnih manjina u`ivaju

pravo na izbor naziva po sopstvenom izboru na jeziku ma-

njine. Takav naziv organi vlasti moraju priznati i ono se

mora koristiti u skladu s jezi~kim sistemom doti~ne zajedni-

ce i njenim tradicijama.

3) ^lan 11(3) Okvirne konvencije utvr|uje da „u

podru~jima u kojima tradicionalno `ivi velik broj pripadni-

ka nacionalne manjine, ugovornice moraju nastojati... da

isti~u tradicionalna lokalna imena, imena ulica i ostale to-

pografske znake namenjene javnosti i na manjinskom

jeziku tamo gde postoji dovoljna potreba za takvim istica-

njem“. Odbijanje da se prizna valjanost ovakvih istorijskih

znakova mo`e biti poku{aj da se promeni istorija i asimili-

ra manjina, {to predstavlja ozbiljnu pretnju identitetu pri-

padnika manjina.
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RELIGIJA

4) ^lan 27. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i poli-

ti~kim pravima potvr|uje da „u dr`avama u kojima postoje

etni~ke, verske i jezi~ke manjine, pripadnicima tih manjina

ne sme da bude uskra}eno pravo da, u zajednici s drugim

pripadnicima njihove grupe..., ispovedaju i praktikuju svoju

veru ili upotrebljavaju svoj jezik“. ^lan 3(1) Deklaracije UN

o pravima lica koja pripadaju nacionalnim ili etni~kim, ver-

skim i jezi~kim manjinama odre|uje da „osobe koje pri-

padaju nacionalnim manjinama mogu da ostvare svoja

prava... bilo pojedina~no, bilo u zajednici s drugim ~lanovi-

ma svoje grupe, bez ikakve diskriminacije“.

Verska uverenja i njihovo ispovedanje „u zajednici“

jeste veoma va`na oblast za mnoge pripadnike nacionalnih

manjina. U tom smislu vredi pomenuti da je pravo na sop-

stvenu veru neograni~eno i zajam~eno ~lanom 18(1) Me|u-

narodnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i ~la-

nom 9(1) Evropske konvencije o za{titi ljudskih prava i

osnovnih sloboda. Me|utim, sloboda da se iska`u vera i

uverenja, koja obuhvata i javne obrede, podle`e nizu ogra-

ni~enja koja su navedena u dopunskim stavovima istih

~lanova. Ta ograni~enja moraju da budu propisana za-

konom i da se odnose na za{titu javne sigurnosti, reda,

zdravlja, morala i na za{titu osnovnih prava i sloboda dru-

gih. Ona moraju biti razumna i svrsishodna, a dr`ave im ne

smeju pribegavati u nameri da gu{e legitimne duhovne, je-

zi~ke ili kulturne te`nje pripadnika nacionalnih manjina.

S aspekta manjina, ispovedanje vere je ~esto vrlo usko

povezano s o~uvanjem kulturnog i jezi~kog identiteta. Pra-

vo na upotrebu jezika manjine prilikom javnog obreda je

isto toliko bitno koliko i pravo na osnivanje verskih ustano-

va ili pravo na javno ispovedanje vere. Stoga javne vlasti ne

smeju da postavljaju neopravdana ograni~enja na javne ob-

rede ili na upotrebu bilo kojeg jezika prilikom javnog obre-
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da, bez obzira da li se radi o maternjem jeziku nacionalne

manjine ili liturgijskom jeziku koji upotrebljava zajednica.

5) Verski obredi kao {to su ven~anja ili pogrebi mogu

da budu priznati i kao zakonski gra|anski akti koji odre-

|uju gra|anski status u nekim zemljama. U tim slu~ajevima

u obzir treba uzeti javni interes. Uva`avaju}i na~elo da

administrativni razlozi ne bi smeli da ometaju u`ivanje ljud-

skih prava, javne vlasti ne bi smele da postavljaju verskim

zajednicama nikakva jezi~ka ograni~enja. To bi se na isti

na~in moralo odnositi i na bilo koje upravne funkcije koje

verske zajednice preuzmu, a koje zadiru u nadle`nosti civil-

nih vlasti. Me|utim, dr`ava mo`e od verske zajednice da

zahteva evidentiranje zakonskih gra|anskih postupaka za

koje je ovla{}ena na slu`benom jeziku ili jezicima dr`ave

kako bi dr`ava mogla da obavlja svoje zakonom odre|ene

regulativne i upravne zadatke.

@IVOT ZAJEDNICE I NEVLADINE ORGANIZACIJE

6) Zajedni~ki `ivot pripadnika nacionalnih manjina i

njihovo delovanje „u zajednici“, onako kako je utvr|eno u

me|unarodnim instrumentima, dolazi do izra`aja u brojnim

delatnostima i oblastima. Nimalo neva`an je i `ivot njihovih

nevladinih organizacija, udru`enja i ustanova ~ije postojan-

je je obi~no od `ivotnog zna~aja za o~uvanje i razvoj nji-

hovog identiteta i generalno se smatra da koristi i doprinosi

razvoju civilnog dru{tva i demokratskih vrednosti unutar

dr`ava.

^lanovi 21. i 22. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i

politi~kim pravima i ~lan 11. Evropske konvencije za za{titu

ljudskih prava i osnovnih sloboda jem~i pravo lica na mirno

okupljanje i na slobodu udru`ivanja. Pravo osoba da delu-

ju „u zajednici“ s drugim pripadnicima svoje grupe – njiho-

vo pravo na osnivanje i upravljanje svojim nevladinim orga-

nizacijama, udru`enjima i ustanovama – jedno je od osnov-

nih obele`ja otvorenog i demokratskog dru{tva. ^lan 27.
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istog Pakta potvr|uje da „licima koja pripadaju... manjina-

ma ne sme biti uskra}eno pravo da, zajedno s ostalim pri-

padnicima svoje grupe,... upotrebljavaju svoj jezik“. Prema

tome, organi vlasti po pravilu se ne smeju me{ati u

unutra{nje poslove tih entiteta koji „deluju u zajednici“, niti

im smeju postavljati bilo kakva ograni~enja, osim onih koja

su dopu{tena po me|unarodnom pravu. ^lan 17(2) Ok-

virne konvencije za za{titu nacionalnih manjina na sli~an

na~in obavezuje dr`ave „da ne ometaju pravo osoba koje

pripadaju nacionalnim manjinama da u~estvuju u delatnos-

tima nevladinih organizacija bilo na nacionalnom, bilo na

me|unarodnom planu“.

^lan 2(1) Me|unarodnog pakta o gra|anskim i poli-

ti~kim pravima utvr|uje da svaka dr`ava preuzima obavezu

da „osigura svim pojedincima na svojoj teritoriji i u okviru

svoje nadle`nosti prava zajam~ena ovim Paktom, bez raz-

like po bilo kojoj osnovi, kao {to je... jezik“. U skladu s tim

standardom, dr`ave ne smeju da dovode u diskriminators-

ki polo`aj nevladine organizacije po osnovi jezika, niti da

im postavljaju bilo kakve neopravdane jezi~ke zahteve.

Uprkos tome, organi vlasti mogu da zahtevaju da takve

organizacije, udru`enja i ustanove po{tuju odredbe prava,

na temelju legitimnog javnog interesa, uklju~uju}i upotrebu

slu`benog jezika ili slu`benih jezika dr`ave u situacijama

koje zahtevaju saradnju s organima vlasti.

[to se ti~e sredstava, paragraf 32.2. Dokumenta iz Ko-

penhagena utvr|uje da osobe koje pripadaju nacionalnim

manjinama imaju pravo da „osnivaju i vode sopstvene obra-

zovne, kulturne i verske ustanove, organizacije i udru`enja

i da tra`e dobrovoljne finansijske i druge doprinose kao i

javnu pomo}, u skladu sa doma}im zakonodavstvom“. Pre-

ma tome, dr`ave ne bi smele da spre~avaju te entitete da

tra`e finansijska sredstva iz dr`avnog bud`eta, javnih me-

|unarodnih izvora ili iz privatnog sektora.
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7) [to se ti~e dr`avnog finansiranja nevladinih delat-

nosti u dru{tvenim, kulturnim, sportskim i drugim oblasti-

ma, primena na~ela jednakosti i nediskriminacije zahteva

da javne vlasti osiguraju odgovaraju}i deo u finansiranju

sli~nih delatnosti koje se odvijaju na jezicima nacionalnih

manjina koje `ive unutar njihovih granica. U tom kontek-

stu, ~lan 2(1) Me|unarodnog pakta o gra|anskim i po-

liti~kim pravima nagla{ava da ne samo da ne}e biti razlika

u tretiranju pojedinaca po osnovu jezika, ve} u ~lanu 2(2)

odre|uje da se od dr`ava zahteva „preduzimanje potrebnih

koraka... radi usvajanja zakonodavnih ili drugih mera koje

mogu da budu neophodne radi ostvarivanja prava priz-

natih... Paktom“. Pored toga, ~lan 2(2) Me|unarodne kon-

vencije o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije (koji

tra`i ukidanje svakog razlikovanja, isklju~enja, ograni~enja

ili davanja prednosti na osnovu rase, boje, nasle|a,

nacionalnog ili etni~kog porekla), odre|uje da su „dr`ave

potpisnice du`ne, kada to okolnosti zahtevaju, da u

dru{tvenim, ekonomskim, kulturnim i drugim oblastima

preduzimaju posebne i konkretne mere radi osiguravanja

odgovaraju}eg razvoja i za{tite odre|enih rasnih skupina ili

pojedinaca koji im pripadaju, radi garantovanja potpunog i

ravnopravnog u`ivanja ljudskih prava i osnovnih slobo-

da...“ Obzirom da je jezik ~esto kriterijum za odre|ivanja

etni~ke pripadnosti, za{ti}en na osnovu gore pomenute

konvencije, zajednice s manjinskim jezikom mogu biti

ovla{}ene i na privilegije poput „posebnih i konkretnih me-

ra“.

Na evropskom nivou, paragraf 31. Dokumenta iz

Kopenhagena utvr|uje da „}e dr`ave usvajati, kada je to

potrebno, posebne mere kako bi se obezbedila potpuna

jednakost pripadnika nacionalnih manjina s ostalim gra|a-

nima u ostvarivanju i u`ivanju ljudskih prava i osnovnih

sloboda“. Stav 2. ~lana 4. Okvirne konvencije za za{titu

nacionalnih manjina obavezuje dr`ave potpisnice „da usvo-
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je, gde je to potrebno, odgovaraju}e mere da bi se, u svim

oblastima ekonomskog, dru{tvenog, politi~kog i kulturnog

`ivota, unapredila potpuna i stvarna jednakost izme|u

osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini i onih koje pri-

padaju ve}ini“; stav 3. istog ~lana precizira da se takve

„mere koje su usvojene u skladu sa stavom 2. ne smatraju

aktom diskriminacije“. Pored toga, ~lan 7(2) Evropske

povelje o regionalnim i manjinskim jezicima manjina od-

re|uje da „usvajanje posebnih mera u prilog regionalnih ili

manjinskih jezika, u cilju unapre|ivanja jednakosti izme|u

onih koji upotrebljavaju taj jezik i ostalog dela stanovni{tva

ili radi uva`avanja njihovih posebnih uslova, ne predstavlja

~in diskriminacije protiv onih koji upotrebljavaju jezike koji

su vi{e u upotrebi“. Zbog toga bi organi vlasti trebalo da

osiguraju pravi~an deo sredstava iz dr`avnog bud`eta za

delatnosti osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama na

dru{tvenom, kulturnom i sportskom polju i u drugim oblas-

tima. Takva podr{ka mo`e se osigurati subvencijama, jav-

nim povlasticama i poreskim olak{icama.

MEDIJI

8) ^lan 19. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i poli-

ti~kim pravima, koji jem~i pravo na sopstveno mi{ljenje i

pravo na njegovo izra`avanje, osnovno je polazi{te za

odre|ivanje uloge i mesta koji pripadaju medijima u de-

mokratskim dru{tvima. Dok ~lan 19(1) utvr|uje da „niko ne

sme biti uznemiravan zbog svog mi{ljenja“, ~lan 19(2) na-

stavlja jem~e}i svakome slobodu da „tra`i, prima i {iri infor-

maciju i ideje svake vrste, bez obzira na granice, u usme-

nom, pisanom ili {tampanom obliku, u umetni~kom delu ili

u medijima po sopstvenom izboru.“ ^lan 10. Evropske kon-

vencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda jem~i

pravo na slobodu izra`avanja na sli~an na~in. Dr`ave ~la-

nice Saveta Evrope ponovile su u ~lanu I Deklaracije o slo-

bodi izra`avanja i informisanja „svoje ~vrsto opredeljenje za
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na~ela slobode izra`avanja i informisanja, kao osnovnog

elementa demokratskog i pluralisti~kog dru{tva“. Na toj

osnovi, dr`ave su u istom dokumentu izjavile da „na po-

dru~ju informisanja i masovnih medija tra`e... d) Postojanje

velikog broja nezavisnih i samostalnih medija koji ce

omogu}iti izra`avanje raznolikih ideja i mi{ljenja“.

^lan 9(1) Okvirne konvencije o za{titi nacionalnih ma-

njina jasno ka`e da pripadnici nacionalnih manjina imaju

slobodu na „svoje mi{ljenje i na prijem i {irenje informacija

i ideja na jeziku manjine, bez ometanja od strane organa

vlasti i bez obzira na granice...“ Pored toga, ista odredba

obavezuje dr`ave da „osiguraju, u okviru svojih pravnih sis-

tema, da pripadnici nacionalnih manjina ne budu diskrim-

inisani u pogledu pristupa medijima“. ^lan 9(3) Okvirne

konvencije utvr|uje da dr`ave „ne}e spre~avati pripadnike

nacionalnih manjina da stvaraju i koriste pisane medije“.

Ista odredba zahteva da „u zakonskom okviru radijskog i

televizijskog emitovanja (dr`ave) osiguraju, koliko je to

mogu}e....da pripadnicima nacionalnih manjina bude

zajam~ena mogu}nost stvaranja i upotrebe sopstvenih

medija.“ Tako|e valja spomenuti da mediji mogu da pred-

stavljaju entitete kakvi su predvi|eni u, inter alia, paragrafu

32.2 Dokumenta iz Kopenhagena koji osigurava pravo

osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama da „osnivaju

i vode vlastite obrazovne, kulturne i verske ustanove, orga-

nizacije ili udru`enja...“ Mada mediji nisu izri~ito spomenu-

ti u ovom standardu, oni ~esto igraju temeljnu ulogu u

unapre|ivanju i o~uvanju jezika, kulture i identiteta.

Iako nema sumnje da pripadnici nacionalnih manjina

imaju pravo da osnivaju i koriste privatne medije, ta~no je

da je to pravo podvrgnuto ograni~enjima koje postavlja

me|unarodno pravo, kao i legitimnim zahtevima dr`ave u

pogledu regulisanja medija. ^lan 9(2) Okvirne konvencije

to jasno isti~e, podvla~e}i da sloboda izra`avanja iz ~lana

9(1) Konvencije „ne spre~ava ~lanice da zahtevaju dozvole,
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bez diskriminacije i na temelju objektivnih kriterijuma, za

radio i televizijske stanice i za bioskope“. Tamo gde su

opravdani i potrebni, zakonski uslovi se ne mogu koristiti

za onemogu}avanje u`ivanja ovog prava.

9) Pitanje pristupa medijima koji se finansiraju iz javnog

bud`eta usko je vezano s pojmom slobode izra`avanja.

^lan 9(1) Okvirne konvencije utvr|uje da sloboda iz-

ra`avanja pripadnika nacionalnih manjina uklju~uje i slobo-

du preno{enja informacija i ideja na jeziku manjina bez

me{anja organa vlasti, i dodaje da „pripadnici manjina ne

smeju da budu diskriminisani prilikom pristupa medijima“.

^lan 9(4) Okvirne konvencije utvr|uje da „stranke moraju

prihvatiti odgovaraju}e mere kako bi olak{ale pristup medi-

jima pripadnicima nacionalnih manjina“. To podrazumeva

da nacionalnoj manjini koja ima veliki broj pripadnika,

mora pripasti pravedan udeo vremena emitovanja na jav-

nom radiju i/ili televiziji, tako da brojnost manjine ima uti-

caja na udeo u emitovanju.

Me|utim, broj~ana snaga i kompaktnost ne mogu se

smatrati jedinim kriterijumima pri odre|ivanju vremena za

emitovanje koje se dodeljuje nekoj nacionalnoj manjini. U

slu~aju manjih zajednica, mora se uzeti u obzir minimalno

potrebno vreme i sredstva bez kojih se manja nacionalna

manjina ne bi mogla slu`iti medijima na smislen na~in.

Osim toga, kvalitet vremena dodeljenog programima

manjine jeste pitanje kojem bi trebalo pristupiti na razuman

i nediskriminiraju}i na~in. Vremenske kvote dodeljene pro-

gramima na jeziku nacionalne manjine moraju da budu

takve da osiguraju da osobe koje pripadaju nekoj nacional-

noj manjini mogu u`ivati u programu na njihovom jeziku

na smislen na~in. Stoga javne vlasti moraju obezbediti da se

taj program prenosi u razumno vreme tokom dana.

10) U otvorenom i demokratskom dru{tvu organi vlasti

ne bi smeli neopravdano da cenzuri{u sadr`aje programa

medija. Sloboda izra`avanja zajam~ena je ~lanom 19(1)
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Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i

~lanom 10(1) Evropske konvencije za za{titu ljudskih prava

i osnovnih sloboda u tom je pogledu vrlo va`na.

Bilo kakva ograni~enja koja bi mogli postavljati organi

vlasti moraju biti u skladu s ~lanom 19(3) Pakta koji

utvr|uje da ta ograni~enja „mogu biti samo ona koja su

zakonom odre|ena i koja su potrebna a) radi po{tovanja

prava i ugleda drugih, b) radi za{tite nacionalne bezbed-

nosti ili javnog reda (ordre public), ili javnog zdravlja i

morala“. ^lan 10(2) Evropske konvencije o za{titi ljudskih

prava i osnovnih sloboda utvr|uje gotovo istovetna ograni-

~enja u slu~aju kr{enja prava na u`ivanje slobode izra`a-

vanja od strane organa vlasti.

Moraju se stvoriti mehanizmi koji }e osigurati da pro-

grami javnih medija koji su stvorile nacionalne manjine ili

koji su njima namenjeni odra`avaju interese i `elje ~lanova

njihove zajednice, i da ih oni do`ivljavaju kao nezavisne. U

tom smislu, u~e{}e pripadnika nacionalnih manjina (koji

deluju u li~nom svojstvu) u ure|iva~kom procesu ima

va`nu ulogu u tome da sa~uva nezavisnost medija i

obezbedi da on bude prilago|en potrebama zajednice

kojoj bi trebalo da slu`i.

U skladu s na~elom jednakosti i nediskriminacije, sas-

tav javnih ustanova trebalo bi da odrazi sastav stanovni{tva

kojem su namenjene njihove usluge. To se odnosi i na

javne medije. ^lan 15. Okvirne konvencije tra`i od dr`ava

da „stvaraju uslove koji su potrebni za delotvorno u~e{}e

pripadnika nacionalnih manjina u kulturnom, dru{tvenom i

privrednom `ivotu i u javnim poslovima, posebno u onima

koji se ti~u njih samih“. ^lan 2. Konvencije br.111 Me|una-

rodne organizacije rada o diskriminaciji u zapo{ljavanju i

zanimanju mnogo je izri~itiji u obavezivanju dr`ava da

„razvijaju nacionalnu politiku koja bi trebalo da unapredi...

jednake mogu}nosti i tretman pri zapo{ljavanju i zanima-

nju, u cilju ukidanja svake diskriminacije na tom planu“.
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Zapo{ljavanje bez diskriminisanja osoba koje pripadaju na-

cionalnim manjinama na poslovima u medijima doprinosi

zastupljenosti i objektivnosti medija.

11) U duhu ~lanova 19(2) Me|unarodnog pakta o

gra|anskim i politi~kim pravima i ~lana 9(1) Okvirne kon-

vencije za za{titu nacionalnih manjina kao i na~ela ne-

diskriminacije, pristupa~nost programa na jeziku osoba

koje pripadaju nacionalnoj manjini koje prenosi druga dr-

`ava ili „srodna dr`ava“, ne bi smelo da bude izgovor za

skra}ivanje programa koji je namenjen nacionalnoj manjini

na javnim medijima dr`ave u kojoj njeni pripadnici `ive.

Pristup prekograni~nim informacijama i medijskim

mre`ama je osnovni element prava na informisanost, koje

u kontekstu ubrzanog tehnolo{kog napretka ima sve ve}i

zna~aj. Iz toga proizilazi da u slu~ajevima kablovskih licen-

ci, na primer, nije dozvoljeno da dr`ava odbije licencu za

televizijske ili radio stanice iz „srodne“ dr`ave, ako je

nacionalna manjina o kojoj se radi jasno izrazila `elju da se

dobije takva licenca. To se pravo ne odnosi samo na

kablovske medije, ve} i na elektronske informativne mre`e

na jeziku nacionalne manjine.

Generalno, zemlje ~lanice Saveta Evrope u ~lanu III(c)

Deklaracije o slobodi izra`avanja i informisanja odlu~ile su

„da unaprede slobodan protok informacija, doprinose}i

tako me|unarodnom razumevanju, boljem poznavanu

uverenja i tradicija, po{tovanju razli~itosti mi{ljenja i me-

|usobnom oboga}ivanju kultura“. U pogledu medijskih

kontakata preko granica, dr`ave bi morale da usklade svoju

politiku u duhu ove odredbe.

EKONOMSKI @IVOT

12) Me|unarodni instrumenti se malo bave pravima

pripadnika nacionalnih manjina u oblasti ekonomske delat-

nosti. Me|utim, me|unarodni instrumenti se pozivaju na

pravo pripadnika nacionalnih manjina da upotrebljavaju
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svoj jezik u javnom i privatnom `ivotu, slobodno i bez

ikakvog oblika diskriminacije, usmeno ili pismeno, pojedi-

na~no ili s drugima. ^lan 19(2) Me|unarodnog pakta o gra-

|anskim i politi~kim pravima i ~lan 10(1) Evropske kon-

vencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda jem~e

slobodu izra`avanja ne samo u odnosu na ideje i mi{ljenja

koji se prenose drugima (tj. na sadr`aj komunikacije), ve} i

s obzirom na jezik kao sredstvo komuniciranja. Ta prava,

zajedno s pravom na jednakost i nediskriminaciju, podra-

zumevaju i pravo osoba koje pripadaju nacionalnim manji-

nama da vode svoje poslove na jeziku po vlastitom izboru.

S obzirom na va`nost da privatni preduzima~i budu u mo-

gu}nosti da delotvorno komuniciraju sa svojim strankama i

da vode poslove pod pravednim uslovima, ne smeju da

postoje neopravdana ograni~enja njihovom slobodnom

izboru jezika.

^lan 11(2) Okvirne konvencije utvr|uje da „svaka oso-

ba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo da istakne

na svom manjinskom jeziku znake, natpise i druge informa-

cije privatne prirode vidljive za javnost“. U Okvirnoj kon-

venciji izraz „privatne prirode“ odnosi se na sve {to nije

slu`beno. Prema tome, dr`ava ne sme da postavlja nikakva

ograni~enja u odnosu na izbor jezika pri upravljanju privat-

nim firmama.

Bez obzira na gore izlo`eno, dr`ava mo`e da zahteva

da slu`beni jezik ili jezici dr`ave budu u upotrebi u onim

sektorima ekonomske delatnosti koji imaju uticaj na u`ivan-

je prava drugih ili koji zahtevaju razmenu i komunikaciju sa

organima vlasti. Ovo proizilazi iz dopustivih ograni~enja

slobode izra`avanja utvr|enih u ~lanu 19(3) Me|unaro-

dnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i u ~lanu

10(2) Evropske konvencije o za{titi ljudskih prava i osnov-

nih sloboda. I dok strogo odre|ena dopustiva ograni~enja,

utvr|ena u gorespomenutim ~lanovima, mogu da opravda-

ju ograni~enja koja se odnose na sadr`aj komunikacije, ona
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nikada ne smeju opravdati ograni~enja u upotrebi jezika

kao sredstva komunikacije. Me|utim, za{tita prava i slobo-

da drugih i ograni~eni zahtevi organa uprave, mogu oprav-

dati posebne propise koji se ti~u dodatne upotrebe

slu`benog jezika ili slu`benih jezika dr`ave. To se odnosi

na sektore kao {to su zdravlje i sigurnost na radnom mestu,

za{titu potro{a~a, radni odnosi, oporezivanje, finansijsko

izve{tavanje, dr`avno zdravstveno osiguranje, naknadu u

vreme nezaposlenosti i prevoz, u zavisnosti od okolnosti.

Na osnovu legitimnog javnog interesa, dr`ava bi mogla, uz

upotrebu bilo kog drugog jezika, da zahteva da slu`beni

jezik ili jezici dr`ave budu u upotrebi u takvim poslovnim

delatnostima kao {to su javne oznake i natpisi – {to jasno

stoji u stavu 60. Obja{njenja Okvirne konvencije za za{titu

nacionalnih manjina. Ukratko, dr`ava nikada ne bi smela

da zabrani upotrebu jezika, ali bi mogla, na temelju legit-

imnog javnog interesa, da propi{e dodatnu upotrebu slu`-

benog jezika ili slu`benih jezika dr`ave.

Slede}i logiku legitimnog javnog interesa, bilo kakav

zahtev (ili zahtevi) za upotrebom jezika koje propisuje

dr`ava moraju da budu srazmerni javnom interesu koji bi

trebalo ostvariti. Proporcionalnost nekog zahteva odre|uje

stepen njegove neophodnosti. U skladu s tim, na primer, u

javnom interesu koji se ti~e zdravlja i sigurnosti na radu,

dr`ava bi od privatnih fabrika mogla da zahteva da postave

sigurnosne oznake na slu`benom jeziku ili jezicima dr`ave,

uz one na jeziku ili jezicima koje je odabrala sama firma.

Sli~no tome, u interesu ta~nosti organa uprave povodom

oporezivanja, dr`ava bi mogla da zahteva da se obrasci

predaju na slu`benom jeziku ili jezicima dr`ave i da, u

slu~aju revizije organa vlasti, odgovaraju}a evidencija ta-

ko|e bude dostupna na slu`benom jeziku ili jezicima

dr`ave; u ovom drugom slu~aju od privatne firme ne bi se

zahtevalo da ~uva svu evidenciju na slu`benom jeziku ili

jezicima dr`ave, ve} samo da teret mogu}eg prevoda pada
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na privatnu firmu. Ovo ne dira u prava pripadnika nacio-

nalnih manjina da koriste jezik ili jezike u komuniciranju s

organima uprave kako je predvi|eno ~lanom 10(2) Okvirne

konvencije za za{titu nacionalnih manjina.

ORGANI UPRAVE I JAVNE SLU@BE

13/14/15) Dr`ave u~esnice OEBS obavezale su se da }e

preduzimati mere koje }e doprinositi stvaranju dinami~nog

okru`enja koje bi pogodovalo ne samo o~uvanju identiteta

pripadnika nacionalnih manjina (uklju~uju}i i njihov jezik)

ve} i njegovom razvoju i unapre|enju. Zbog toga su one

preuzele obavezu da }e po{tovati „prava pripadnika na-

cionalnih manjina na udelotvorno u~e{}e u javnim poslovi-

ma“ kao {to je re~eno u paragrafu 35. Dokumenta iz Ko-

penhagena. ^lan 10(2) Okvirne konvencije za za{titu na-

cionalnih manjina izri~ito zahteva od dr`ava da „omogu}e

upotrebu manjinskih jezika u komunikaciji s organima

uprave“. Paragraf 35. Dokumenta iz Kopenhagena pominje

mogu}nost stvaranja takvog okru`enja koje pogoduje u~e{-

}u nacionalnim manjinama u javnim poslovima na njiho-

vom jeziku, tako {to bi se stvorila „odgovaraju}a lokalna ili

autonomna uprava koja bi odgovarala posebnim istorijskim

i teritorijalnim okolnostima manjina, u skladu s politikom

doti~ne dr`ave“. ^lan 15. Okvirne konvencije nala`e dr`a-

vama da „stvaraju uslove koji su potrebni za delotvorno

u~e{}e pripadnika nacionalnih manjina u kulturnom, dru-

{tvenom i ekonomskom `ivotu i u javnim poslovima, po-

sebno onima koji ih se ti~u“. Ove odredbe obavezuju or-

gane vlasti da omogu}e pripadnicima nacionalnih manjina

da komuniciraju s lokalnim vlastima na svom jeziku ili da

primaju gra|anska uverenja i potvrde na svom jeziku. U

skladu s na~elima jednakosti i nediskriminacije ove od-

redbe tako|e podrazumevaju dinami~no u~e{}e, pri ~emu

jezik manjine mo`e da bude sredstvo komunikacije u poli-

ti~kom `ivotu na lokalnom planu i u kontaktima gra|ana i

organa vlasti, uklju~uju}i i pru`anje javnih usluga.
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Etni~ka zastupljenost u upravnim ustanovama i uredi-

ma stvorenim da slu`e stanovni{tvu obi~no je odraz plural-

isti~kog, otvorenog i nediskriminatorskog dru{tva. Da bi se

suprotstavio u~iniocima ranije ili sada{nje diskriminacije,

~lan 2. Konvencije br.111 Me|unarodne organizacije rada o

diskriminaciji u zapo{ljavanju i zanimanju, zahteva od

dr`ava da „vode nacionalnu politiku koja ima za cilj

unapre|enje... jednakih mogu}nosti i tretmana u pogledu

zapo{ljavanja i zanimanja, radi ukidanja diskriminacije na

tom planu“.

Prilikom stvaranja i sprovo|enja programa i usluga

koje bi trebalo da slu`e javnosti, razumno je o~ekivati da }e

vlade koje se rukovode gore navedenim na~elima uzeti u

obzir iskazane te`nje pripadnika nacionalnih manjina, kao

i na~elo broj~ane opravdanosti. Tamo gde je takva `elja

iskazana i gde se radi o zna~ajnim brojkama, pravi~nost

zahteva da poreskim obaveznicima koji pripadaju nacional-

nim manjinama usluge budu dostupne i na njihovom

jeziku. To je posebno va`no u pogledu usluga iz oblasti

zdravstva i socijalnog osiguranja koje direktno su{tinski uti-

~u na kvalitet `ivota ljudi.

U skladu s na~elima jednakosti i nediskriminacije od

organa uprave se o~ekuje da se prema pripadnicima

nacionalnih manjina odnose pravi~no i s uva`avanjem.

Dr`ave moraju da prepoznaju demografsku stvarnost regija

pod njihovom nadle`no{}u. Povrh svega, dr`ave ne bi

smele da izbegavaju svoje obaveze promenom demograf-

ske situacije u nekoj regiji. Posebno ~lan 16. Okvirne kon-

vencije obavezuje dr`ave da odustanu od mera koje bi

mogle proizvoljno da menjaju razmere stanovni{tva na

podru~jima koja nastanjuju pripadnici nacionalnih manjina

radi ograni~avanja njihovih prava. Takve su, na primer,

mere proizvoljnih eksproprijacija, nasilnih preseljenja, pro-

gona ili proizvoljnog prekrajanja administrativnih granica ili

manipulisanja popisom stanovni{tva.
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NEZAVISNE DR@AVNE USTANOVE

16) Ljudska prava sti~u istinski zna~aj za njihove koris-

nike onda kada organi vlasti doti~ne dr`ave ustanove meh-

anizme koji obezbe|uju da se prava zajam~ena me|unaro-

dnim konvencijama i deklaracijama ili unutra{njim zakono-

davstvom delotvorno primenjuju i {tite. Kao dodatak sud-

skim postupcima, nezavisne dr`avne ustanove obi~no

predstavljaju br`i i jeftiniji metod i kao takve su mnogo

pristupa~nije.

Prema Konvenciji o ukidanju svih oblika rasne diskri-

minacije, pojam diskriminacije nije definisan prema kriteri-

jumima koji se odnose isklju~ivo na rasu. ^lan 1(1) Kon-

vencije utvr|uje da koncept rasne diskriminacije zna~i „bilo

kakvo razlikovanje, isklju~ivanje, ograni~avanje ili davanje

prednosti po osnovu rase, boje, porekla, nacionalne ili

etni~ke pripadnosti koje ima za cilj ili efekat poni{tavanje

ili nano{enje {tete priznavanju, u`ivanju ili ostvarivanju

ljudskih prava i osnovnih sloboda na ravnopravnoj osnovi

u politi~kom, ekonomskom, socijalnom, kulturnom ili

svakom drugom podru~ju javnog `ivota“. ^lan 6. Kon-

vencije utvr|uje da „dr`ave potpisnice moraju da svakome

u okviru svoje nadle`nosti osiguraju delotvornu za{titu i

pravna sredstva preko nadle`nih dr`avnih sudova i drugih

dr`avnih ustanova od bilo kakvih postupaka rasne diskrim-

inacije kojima se kr{e njegova ljudska prava i osnovne slo-

bode na na~in suprotan ovoj Konvenciji...“ U tom kontek-

stu, osnivanje nezavisnih dr`avnih ustanova koje mogu

delovati kao mehanizmi zadovoljenja i naknade, kao {to su

institucije ombudsmana ili komisije za ljudska prava, pred-

stavljaju meru kojom doti~na dr`ava dokazuje svoju

demokratsku i pluralisti~ku prirodu. U skladu s tim, a pozi-

vanjem na Rezoluciju 48/134 Ujedinjenih nacija od 20.

decembra 1993. godine, Savet Evrope je, u svojoj Preporuci

br. R(97)14 Saveta ministara od 30. septembra 1997. godine

podstakao osnivanje „dr`avnih ustanove za ljudska prava,
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posebno komisija za ljudska prava koje su pluralisti~ke po

svom sastavu, ombudsmana ili sli~nih institucija“. Takvi

mehanizmi pru`anja obe{te}enja moraju biti na raspolagan-

ju i pripadnicima nacionalnih manjina koji smatraju da im

je povre|eno pravo na upotrebu jezika ili druga prava.

SUDSKE VLASTI

17/18) Me|unarodno pravo zahteva da organi vlasti

osiguraju da sve osobe koje su li{ene slobode, optu`ene i

osu|ene budu obave{tene o optu`bama koje im se stavlja-

ju na teret i o svim drugim postupcima na jeziku koji

razumeju. Ako je potrebno, trebalo bi im besplatno osigu-

rati tuma~a. Ovaj standard zakonitog pravnog postupka je

univerzalan u svojoj primeni i ne odnosi se na pravo na

upotrebu jezika nacionalnih manjina kao takvo. Naime,

osnov ovog na~ela jesu na~elo jednakosti i na~elo

nediskriminacije pred zakonom. Po{tovanje ovih na~ela na-

ro~ito je va`no u odnosu na krivi~ne optu`be i postupak.

Zbog toga ~lan 14(3)(a) Me|unarodnog pakta o gra-

|anskim i politi~kim pravima zahteva da svako ko je

optu`en za krivi~no delo bude „odmah detaljno obave{ten

na jeziku koji razume o prirodi i uzroku optu`be koja mu

se stavlja na teret“. ^lan 6(3)(a) Evropske konvencije o

za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda postavlja isti

zahtev gotovo identi~nim re~ima. Osim toga, ~lan 5(2)

pomenute konvencije uspostavlja isti zahtev u vezi li{avan-

ja slobode. Dalje, ~lan 14(3) Me|unarodnog pakta o gra-

|anskim i politi~kim pravima utvr|uje pravo svakog lica

„uz potpunu jednakost“... „(e) da ispituje, ili uprili~i ispitiva-

nje onih koji svedo~e protiv njega i pravo da prisustvuje

ispitivanju onih koji svedo~e u njegovu korist pod istim

uslovima kao onih koji svedo~e protiv njega“. S tim u vezi,

~lan 14(3)(f) Me|unarodnog pakta o gra|anskim i

politi~kim pravima i ~lan 6(3)(e) Evropske konvencije o

za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda jem~e pravo

svakome na „besplatnu pomo} tuma~a ukoliko ne razume
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ili ne govori jezik koji se koristi u sudu“. Dok su ove garan-

cije koje se ti~u izri~ito upotrebe jezika posebno propisane

u odnosu na krivi~ne postupke, iz osnovne garancije o jed-

nakosti pred sudovima i tribunalima prema prvoj re~enici

~lana 14(1) Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~kim

pravima proizilazi da se pravni postupci svih vrsta smatra-

ju utoliko pravi~nijim ukoliko su uslovi {to doslednije izjed-

na~eni. Ova odrednica, koja se podjednako primenjuje na

izbor jezika u postupcima u celini, trebalo bi da bude ori-

jentir dr`avama prilikom razvoja politike koja se odnosi na

pravi~an i delotvoran rad sudskih organa.

Na op{tijem planu, ~lan 7(1) Evropske povelje o re-

gionalnim i manjinskim jezicima utvr|uje da dr`ave teme-

lje svoju politiku, zakonodavstvo i praksu na ciljevima i

na~elima kao {to su „prihvatanje regionalnih ili manjinskih

jezika kao izraza kulturnog bogatstva...“ i „potrebe za od-

lu~nom akcijom da se unaprede regionalni i manjinski jezi-

ci radi njihovog o~uvanja“. ^lan 7(4) Evropske povelje pro-

pisuje da „u odre|ivanju njihove politike u odnosu na re-

gionalne i manjinske jezike ... potpisnice moraju da uzmu

u obzir potrebe i `elje koje su iskazale grupe koje te jezike

koriste“. [ta vi{e, ~lan 15. Okvirne konvencije obvezuje

dr`ave da „stvaraju uslove koji su potrebni za delotvorno

u~e{}e pripadnika nacionalnih manjina u kulturnom, dru-

{tvenom i ekonomskom `ivotu i u javnim poslovima, po-

sebno u onima koji se ti~u njih samih“. Ako se uva`e gore

pomenuti standardi prilikom razmatranja va`nosti da prist-

up pravdi u demokratskim dru{tvima bude delotvoran,

razumno je o~ekivati da dr`ave, koliko je to mogu}e, osig-

uraju pravo pripadnicima nacionalnih manjina, da se izra-

`avaju na vlastitom jeziku u svim fazama sudskog postup-

ka (bilo krivi~nog, gra|anskog ili upravnog), istovremeno

po{tuju}i prava drugih i ~uvaju}i celovitost postupaka,

uklju~uju}i i postupak po `albi.

19) Obzirom da je dostupnost sudu od vitalnog zna~aja

za u`ivanje ljudskih prava, stepen u kojem osoba mo`e
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direktno i lako da u~estvuje u postoje}im postupcima jeste

va`na mera te dostupnosti. Zato dostupnost sudskih postu-

paka na jeziku ili jezicima pripadnika nacionalnih manjina

~ini dostupnost sudu direktnijom i lak{om tim osobama.

Na toj osnovi, ~lan 9. Evropske povelje o regionalnim i

manjinskim jezicima utvr|uje da, u meri u kojoj je to mo-

gu}e i u skladu sa zahtevom jedne od stranaka, svi sudski

postupci moraju se voditi na regionalnom jeziku ili jeziku

manjine. Parlamentarna skup{tina Saveta Evrope je do{la

do istog zaklju~ka u ~lanu 7(3) svoje Preporuke 1201 koji

utvr|uje da „na podru~jima na kojima je nastanjen zna~ajan

broj pripadnika neke nacionalne manjine, osobe koje pri-

padaju nacionalnoj manjini imaju pravo da koriste svoj

maternji jezik u kontaktima s organima uprave i u postupci-

ma pred sudovima i organima vlasti“. S tim u vezi, dr`ave

bi trebalo da usvoje odgovaraju}u politiku zapo{ljavanja i

obuke u oblasti sudstva.

LI[AVANJE SLOBODE

20) Pravilo 51, stavovi 1. i 2. Minimalnih standardnih

pravila Ujedinjenih nacija o postupanju sa zatvorenicima,

kao i Pravilo 60, stavovi 1. i 2. Evropskih zatvorskih pravi-

la Saveta Evrope, nagla{avaju va`nost prava zatvorenika da

ih razume uprava zatvora i va`nost da upravu zatvora

razumeju zatvorenici. Ove se odredbe ne odnose na ma-

njinska prava kao takva. Me|utim, uzete u obzir zajedno s

izra`enom `eljom doti~nog stanovni{tva, njihovom broj-

~anom snagom i na~elom jednakosti i nediskriminacije, go-

re pomenute odredbe su jo{ ubedljivije u podru~jima i na

mestima u kojima pripadnici nacionalnih manjina `ive u

zna~ajnom broju.

21) Pravilo 37. Minimalnih standardnih pravila Uje-

dinjenih nacija o postupanju sa zatvorenicima, kao i ~lan

43(1) Evropskih zatvorskih pravila Saveta Europe, potvr-

|uju pravo zatvorenika da komuniciraju sa svojim poro-
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dicama, uglednim prijateljima i predstavnicima organizaci-

ja. S obzirom na va`nost ljudskih prava kao {to su sloboda

izra`avanja i pravo na upotrebu vlastitog jezika u javnom i

privatnom `ivotu, vlasti su obavezne da po{tuju ta prava

unutar granica propisanih zakonom, ~ak i u kaznenim usta-

novama. Po pravilu, zatvorenicima bi moralo da bude omo-

gu}eno da komuniciraju na vlastitom jeziku, usmeno sa

ostalim zatvorenicima i posetiocima i pismeno preko svoje

li~ne prepiske. Pa ipak, neka ljudska prava i slobode lica

koja izdr`avaju kaznu zbog u~injenih krivi~nih dela, mogu

zakonski biti ograni~ena ili ukinuta iz razloga javne si-

gurnosti u skladu s ograni~enjima koja propisuju me|una-

rodni instrumenti. S prakti~nog stanovi{ta, u`ivanje jezi~kih

prava zatvorenih lica najlak{e }e se ostvariti ukoliko su oni

zatvoreni u mestu u kom se uobi~ajeno govori njihovim

jezikom.

��� 69 ���



HA[KE PREPORUKE O PRAVU NACIONALNIH

MANJINA NA OBRAZOVANJE

DUH ME\UNARODNIH INSTRUMENATA

1) Pravo pripadnika nacionalnih manjina na o~uvanje

svog identiteta mo`e se u potpunosti ostvariti samo ako oni

dobro savladaju svoj maternji jezik tokom obrazovnog

procesa. Istovremeno, pripadnici nacionalnih manjina

morali bi da se integri{u u dr`avu u kojoj `ive tako {to }e

dobro savladati njen slu`beni jezik.

2) U primeni me|unarodnih instrumenata koji mogu

koristiti pripadnicima nacionalnih manjina, dr`ave bi treba-

lo da se dosledno pridr`avaju temeljnih na~ela jednakosti i

nediskriminacije.

3) Trebalo bi imati na umu da odgovaraju}e me|unar-

odne obaveze predstavljaju minimalni me|unarodni stan-

dard. Restriktivno tuma~enje ovih obaveza bilo bi suprotno

njihovom duhu i nameri.

MERE I SREDSTVA

4) Dr`ave bi trebalo da se aktivno bave pitanjima prava

manjina na obrazovanje. Tamo gde je to potrebno, dr`ave

bi trebalo da usvoje posebne mere aktivnog ostvarivanja

prava na obrazovanje na jeziku manjine koriste}i maksi-

mum raspolo`ivih sredstava, samostalno i uz me|unarodnu
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pomo} i saradnju, posebno na ekonomskom i tehni~kom

planu.

DECENTRALIZACIJA I U^E[]E

5) Dr`ave bi trebalo da stvore uslove koji }e omogu}iti

ustanovama u kojima su zastupljeni pripadnici nacionalnih

manjina da na smislen na~in u~estvuju u razvoju i

sprovo|enju politike i programa koji se odnose na obrazo-

vanje manjina.

6) Dr`ave bi trebalo da na regionalne i lokalne vlasti

prenesu odgovaraju}a ovla{}enja u domenu obrazovanja

manjina, i tako istovremeno olak{aju u~e{}e manjina u pro-

cesu oblikovanja politike na regionalnom i/ili lokalnom

nivou.

7) Dr`ave bi trebalo da usvoje mere kojima bi podstak-

le uklju~ivanje roditelja i njihovu mogu}nost izbora obra-

zovnog sistema na lokalnom nivou, izme|u ostalog i u

oblasti obrazovanja na jeziku manjine.

JAVNE I PRIVATNE USTANOVE

8) Prema odredbama me|unarodnog prava, pripadnici

nacionalnih manjina imaju pravo, kao i svi ostali, da osni-

vaju privatne obrazovne ustanove i da njima upravljaju u

skladu s doma}im zakonodavstvom. Ove ustanove mogu

biti i {kole u kojima se odr`ava nastava na jeziku manjine.

9) S obzirom na to da pripadnici nacionalnih manjina

imaju pravo da osnivaju svoje obrazovne ustanove i njima

upravljaju, dr`ave ne smeju sputavati u`ivanje ovog prava

nametanjem nepotrebnih zakonskih i administrativnih

zahteva u pogledu mera koje propisuju osnivanje ili na~in

upravljanja.

10) Privatne obrazovne ustanove u kojima se nastava

sprovodi na jeziku manjine ovla{}ene su da, bez sputava-

nja ili diskriminacije, tra`e izvore finansiranja iz sredstava

dr`avnog bud`eta, me|unarodnih izvora i privatnog sektora.
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OSNOVNO I SREDNJE OBRAZOVANJE MANJINA

11) Prve godine obrazovanja su od najve}eg zna~aja za

razvoj deteta. Istra`ivanje procesa obrazovanja ukazuje na

to da bi idealno sredstvo komunikacije u vrti}ima i na

pred{kolskom nivou morao da bude maternji jezik deteta.

Uvek gde je to mogu}e, dr`ave bi trebalo da stvore uslove

koji roditeljima pru`aju tu mogu}nost.

12) Istra`ivanja tako|e pokazuju da bi bilo najbolje da

se u osnovnoj {koli nastavni program izvodi na jeziku ma-

njine. Jezik manjine bi morao da bude redovan nastavni

predmet. Slu`beni jezik dr`ave tako|e bi morao da bude

redovni nastavni predmet, pri ~emu bi najbolje bilo da i

nastavnici budu dvojezi~ne osobe koje dobro poznaju kul-

turno i jezi~ko poreklo dece. Pred kraj ovog perioda neko-

liko prakti~nih i neteoretskih predmeta trebalo bi predavati

na slu`benom jeziku dr`ave. Uvek gde je mogu}e, dr`ave

bi trebao da stvore uslove koji roditeljima pru`aju tu

mogu}nost.

13) U srednjoj {koli znatan deo nastavnog programa

trebalo di da se predaje na jeziku manjine. Jezik manjine bi

trebalo da bude redovan nastavni predmet. Slu`beni jezik

dr`ave tako|e bi trebalo da bude redovan predmet, a nas-

tavnici bi, po mogu}stvu, trebalo da budu dvojezi~ne osobe

koje dobro poznaju kulturno i jezi~ko poreklo dece.

Tokom celog ovog perioda trebalo bi postepeno

pove}avati broj predmeta koji se predaju na slu`benom

jeziku dr`ave. Rezultati istra`ivanja ukazuju da je bolje za

dete da ovo pove}avanje bude postepeno.

14) Odr`avanje osnovnog i srednjeg obrazovanja na

jeziku manjine u velikoj meri zavisi od broja nastavnika koji

su obrazovani u raznim disciplinama na maternjem jeziku.

Stoga, dr`ave bi trebalo, polaze}i od obaveze da osiguraju

jednake mogu}nosti obrazovanja na jeziku manjine, da

obezbede odgovaraju}e ustanove za potrebnu obuku nas-

tavnika i da olak{aju pristup takvoj obuci.
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OBRAZOVANJE MANJINA U STRU^NIM [KOLAMA

15) Stru~no obrazovanje na jeziku manjine trebalo bi

da bude dostupno za odgovaraju}e predmete onda kada

pripadnici nacionalnih manjina izraze takvu `elju, kada

uka`u na potrebu za tim i kada njihovo broj~ano stanje to

opravdava.

16) Nastavni program u stru~nim {kolama, koje imaju

nastavu na maternjem jeziku, trebalo bi da bude sa~injen

tako da u~enici, po zavr{etku {kolovanja, budu u stanju da

obavljaju svoj posao i na jeziku manjine i na slu`benom

jeziku dr`ave.

VISKOKO[KOLSKO OBRAZANJE PRIPADNIKA MANJINA

17) Pripadnici nacionalnih manjina trebalo bi da imaju

pristup visoko{kolskom obrazovanju na maternjem jeziku

onda kada uka`u na potrebu za tim i kada njihovo broj~ano

stanje to opravdava. Visoko{kolsko obrazovanje na jeziku

manjine mo`e zakonski biti dostupno nacionalnim manjina-

ma tako {to }e se osigurati potreban prostor u okviru pos-

toje}eg obrazovnog sistema, pod uslovom da one na odgo-

varaju}i na~in slu`e potrebama doti~ne nacionalne manjine.

Pripadnici nacionalnih manjina tako|e mogu da iznalaze

na~ine i sredstva za osnivanje vlastitih visoko{kolskih obra-

zovnih ustanova.

18) U situacijama kada je nacionalna manjina u bliskoj

pro{losti osnivala i nadzirala vlastite visoko{kolske usta-

nove, ta ~injenica bi se morala uva`avati i prilikom odre|i-

vanja budu}ih modela koji bi predvideli takve mogu}nosti.

NASTAVNI PROGRAM

19) S obzirom na va`nost i vrednost koju me|unarod-

ni instrumenti pridaju me|ukulturnom obrazovanju i upoz-

navanju istorije, kulture i tradicije nacionalnih manjina,

dr`avne vlasti u domenu obrazovanja morale bi osigurati da

obavezni op{ti nastavni program uklju~i nastavu iz pred-
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meta njihove istorije, kulture i tradicije. Podsticanje pripad-

nika ve}inskog naroda da u~e jezike nacionalnih manjina

koje `ive u toj dr`avi doprinosi ja~anju tolerancije i multi-

kulturalnosti.

20) Sadr`aj nastavnog programa koji se odnosi na man-

jine treba izraditi uz aktivno u~e{}e tela koja predstavljaju

doti~ne manjine.

21) Dr`ave bi trebalo da olak{avaju osnivanje centara

za pripremu i ocenu programa obrazovanja na jeziku man-

jine. Ti centri bi morali da budu povezani s postoje}im

ustanovama, kako bi na odgovaraju}i na~in mogli da

olak{aju ostvarivanje ciljeva zacrtanih u nastavnom progra-

mu.

OBJA[NJENJE UZ HA[KE PREPORUKE O PRAVU

NACIONALNIH MANJINA NA OBRAZOVANJE

OP[TI UVOD

Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima iz 1948.

godine predstavljala je novinu po{to je bila prvi me|unar-

odni instrument koji je obrazovanje proglasio ljudskim

pravom.

^lan 26. Deklaracije govori o osnovnom obrazovanju

kao obaveznom. On podsti~e dr`ave da tehni~ko i stru~no

obrazovanje u~ine op{te dostupnim, a visoko{kolsko obra-

zovanje dostupnim na osnovu uspeha. On jasno utvr|uje

da bi cilj obrazovanja morao da bude potpuni razvoj

ljudske li~nosti i ja~anje po{tovanja ljudskih prava i

osnovnih sloboda. ^lan 26. dalje ka`e da obrazovanje mora

unapre|ivati razumevanje, toleranciju i prijateljstvo me|u

narodima, rasnim i verskim grupama i doprinositi

odr`avanju mira. On tako|e jasno govori o tome da

roditelji imaju prvenstveno pravo da odaberu vrstu obrazo-

vanja koje }e imati njihova deca. Odredbe ~lana 26. pon-

avljaju se jo{ u odredbama me|unarodnih ugovora i sa vi{e
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detalja u ~lanu 13. Me|unarodnog pakta o ekonomskim,

socijalnim i kulturnim pravima.

^lan 26. postavlja okvire otvorenosti i sveobuhvatnosti

naknadnim me|unarodnim instrumentima koji su se kasni-

je pojavili i koji su potvrdili i dalje razradili pravo na obra-

zovanje, i u op{tim kategorijama, i posebno s obzirom na

obrazovanje manjina.

• ^lan 27. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i poli-

ti~kim pravima.

• ^lan 30. Konvencije o pravima deteta.

Gore navedeni ~lanovi jem~e pravo manjina da upotre-

bljavaju svoj jezik u zajednici s drugim ~lanovima svoje

grupe. Dole navedeni ~lanovi pru`aju garancije koje se

odnose na mogu}nost nacionalnih manjina da u~e svoj

maternji jezik ili da imaju nastavu na maternjem jeziku.

• ^lan 5. Konvencije UNESCO protiv diskriminacije u

oblasti obrazovanja Paragraf 34. Dokumenta sastan-

ka u Kopenhagena sa Konferencije o ljudskoj

dimenziji KEBS.

• ^lan 4. Deklaracije UN o pravima osoba koje pri-

padaju nacionalnim ili etni~kim, verskim i jezi~kim

manjinama.

• ^lan 14. Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih

manjina.

Svi ovi dokumenti u razli~itoj meri progla{avaju pravo

manjina da o~uvaju svoj kolektivni identitet posredstvom

svog maternjeg jezika. To se pravo, pre svega, ostvaruje

obrazovanjem. Isti instrumenti, me|utim, podvla~e da

pravo odr`avanja kolektivnog identiteta pomo}u jezika

manjine mora da bude uravnote`eno sa odgovorno{}u inte-

grisanja i u~e{}a u {iroj dr`avnoj zajednici. To u~e{}e zahte-

va sticanje dobrog znanja i o zajednici i o jeziku ili jezici-

ma dr`ave. Unapre|ivanje tolerancije i pluralizma je jo{

jedan va`an sastavni deo ove dinamike.
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Me|unarodni instrumenti o ljudskim pravima koji se

odnose na obrazovanje na jeziku manjina ostaju donekle

neodre|eni i uop{teni. Ne govore direktno o stepenima

dostupnosti i ne utvr|uju koji nivoi obrazovanja na mater-

njem jeziku bi morali da budu dostupni manjinama i na

koje na~ine. Koncepti kao „odgovaraju}e mogu}nosti“ za

u~enje jezika manjine ili za organizovanje nastave na tom

jeziku, kao {to stoji u ~lanu 14. Okvirne konvencije za

za{titu nacionalnih manjina Saveta Europe, moraju se raz-

matrati u svetlu drugih elemenata. Me|u njima je i potreba

za povoljnijim uslovima koji bi olak{avali odr`anje, o~uvan-

je i razvoj jezika i kulture, kao {to stoji u ~lanu 5. iste

Konvencije, kao i zahtev da se preduzmu potrebne mera

radi za{tite etni~kog, kulturnog, jezi~nog i verskog identite-

ta nacionalnih manjina, kao {to je utvr|eno paragrafom 33.

Dokumenta sa sastanka u Kopenhagenu Konferencije o

ljudskoj dimenziji KEBS.

Bez obzira na stepen dostupnosti koji dr`ave mogu

dodeliti, on ne bi smeo da bude utvr|en na proizvoljan

na~in. Od dr`ava se tra`i da poklone du`nu pa`nju potre-

bama nacionalnih manjina koje odre|ene zajednice trajno

izra`avaju i predstavljaju.

Nacionalne manjine, sa svoje strane, morale bi nastojati

da postavljaju razumne zahteve. Morale bi da poklone

du`nu pa`nju legitimnim ~iniocima kao {to su broj~ana zas-

tupljenost, demografska naseljenost u nekoj regiji (ili regi-

jama), kao i spremnost da doprinosu trajnosti ovih usluga i

ustanova tokom vremena.

DUH ME\UNARODNIH INSTRUMENATA

Protekom godina do{lo je do evolucije na~ina na koji

su prava manjina formulisana u me|unarodnim standardi-

ma. Pasivne formulacije poput „...pripadnicima manjina ne

smeju se uskratiti prava...“, koja postoji u Me|unarodnom

paktu o gra|anskim i politi~kim pravima (1966), ustupile su
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mesto pozitivnijem, aktivnijem pristupu poput onoga

„...dr`ave }e za{tititi etni~ki, kulturni, jezi~ki i verski iden-

titet nacionalnih manjina...“, kako je napisano u Dokumen-

tu sa sastanka u Kopenhagenu Konferencije o ljudskoj

dimenziji KEBS (1990). Ovakva progresivna promena

pokazuje da restriktivno ili minimalisti~ko tuma~enje instru-

menata nije u skladu s duhom u kojem su uobli~eni.

Pored toga, stupanj dostupnosti mora biti utvr|en u

skladu s prate}im na~elima jednakosti i nediskriminacije, na

na~in kako je predvi|eno ~lanom 1. Povelje Ujedinjenih

nacija i ~lanom 2. Op{te deklaracije o ljudskim pravima i

ponovljeno u ve}ini me|unarodnih instrumenata. Trebalo

bi posvetiti pa`nju i uslovima koji su specifi~ni u svakoj

pojedina~noj dr`avi.

MERE I SREDSTVA

Dr`ave u~esnice OEBS su podstaknute da pristupe

problemu prava manjina na aktivan na~in, tj. u duhu para-

grafa 31. Dokumenta iz Kopenhagena koji ih ohrabruje na

usvajanje posebnih mera radi osiguravanja potpune jed-

nakosti pripadnika nacionalnih manjina. U tom smislu, ~lan

33. Dokumenta iz Kopenhagena zahteva od dr`ava da {tite

etni~ki, kulturni, jezi~ki i verski identitet nacionalnih man-

jina koje `ive na njihovoj teritoriji i da stvaraju uslove za

unapre|enje tog identiteta.

Ponekad su dr`ave u~esnice OEBS suo~ene s ozbiljnim

poreskim ograni~enjima koja bi legitimno mogla da spre~e

njihovu sposobnost da sprovode obrazovnu politiku i pro-

grame za dobrobit nacionalnih manjina. Mada se neka

prava moraju odmah sprovesti u `ivot, dr`ave bi morale da

nastoje da postepeno postignu potpuno ostvarenje obra-

zovnih prava na jeziku manjine u skladu s maksimumom

raspolo`ivih sredstava, uklju~uju}i me|unarodnu pomo} i

saradnju u duhu ~lana 2. Me|unarodnog pakta o ekonom-

skim, socijalnim i kulturnim pravima.
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DECENTRALIZACIJA I U^E[]E

^lan 15. Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih

manjina, paragraf 30. Dokumenta sastanka u Kopenhagenu

Konferencije o ljudskoj dimenziji KEBS i ~lan 3. Deklaracije

UN o pravima lica koja pripadaju nacionalnim ili etni~kim,

verskim i jezi~kim manjinama, podvla~e potrebu da nacio-

nalne manjine sudeluju u postupku dono{enja odluka,

posebno u slu~ajevima kada se razmatrana pitanja direktno

ti~u njih samih.

Delotvorno u~e{}e u postupku dono{enja odluka, po-

sebno kada se ti~u nacionalnih manjina, bitna je kompo-

nenta demokratskog procesa.

Dr`ave bi morale da olak{aju aktivno uklju~ivanje rodi-

telja na lokalnom i regionalnom nivou, kao i delotvorno

u~e{}e ustanova koje predstavljaju nacionalne manjine u

obrazovnom postupku (uklju~uju}i postupak stvaranja nas-

tavnog programa koji se ti~e manjina), u duhu paragrafa 35.

Dokumenta iz Kopenhagena koji nagla{ava va`nost

delotvornog u~estvovanja pripadnika nacionalnih manjina

u javnim poslovima, uklju~uju}i poslove koji se odnose na

za{titu i unapre|ivanje njihovog identiteta.

JAVNE I PRIVATNE USTANOVE

^lan 27. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i

politi~kim pravima odnosi se na pravo manjina da upotre-

bljavaju svoj jezik u zajednici s drugim ~lanovima svoje

grupe. ^lan 13. Me|unarodnog pakta o ekonomskim, soci-

jalnim i kulturnim pravima garantuje pravo roditelja da za

svoju decu izaberu {kole razli~ite od onih koje su osnovale

dr`avne vlasti. On tako|e jem~i pravo pojedincima i telima

da osnivaju i upravljaju alternativnim obrazovnim ustanova-

ma, sve dok one zadovoljavaju minimalne obrazovne stan-

darde koje utvr|uje dr`ava. ^lan 13. Okvirne konvencije za

za{titu nacionalnih manjina odnosi se na pravo manjina da

osnivaju i upravljaju vlastitim obrazovnim ustanovama, iako
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dr`ava nema nikakvu obavezu da finansira te ustanove.

Paragraf 32. Dokumenta iz Kopenhagena ni na koji na~in

ne obavezuje dr`avu da finansira te ustanove, ali izri~ito

utvr|uje da te ustanove mogu „tra`iti javnu pomo} dr`ave

u skladu s nacionalnim zakonodavstvom“.

Pravo nacionalnih manjina da osnivaju svoje ustanove

i da njima upravljaju, uklju~uju}i tu i obrazovne ustanove,

~vrsto je utemeljeno u me|unarodnom pravu i kao takvo

mora da bude priznato. Iako dr`ava ima pravo nadzora nad

ovim procesom, kako iz upravnog aspekta, tako i u skladu

sa doma}im zakonodavstvom, ona ne sme spre~avati

u`ivanje ovog prava nametanjem nerazumnih administra-

tivnih zahteva koji mogu prakti~no onemogu}iti nacional-

nim manjinama osnivanje svojih obrazovnih ustanova.

Iako ne postoji nikakva formalna obaveza dr`ava da

finansiraju ove privatne ustanove, one ne bi smele da budu

onemogu}ene da tra`e sredstva iz svih doma}ih i me|unar-

odnih izvora.

OSNOVNO I SREDNJE OBRAZOVANJE MANJINA

Me|unarodni instrumenti koji se odnose na obrazovan-

je na jeziku manjine utvr|uju da manjine ne samo da imaju

pravo da o~uvaju vlastiti identitet posredstvom maternjeg

jezika, ve} da imaju i pravo da se uklju~e i u~estvuju u {iroj

nacionalnoj zajednici, tako {to }e u~iti slu`beni jezik dr-

`ave.

S obzirom na to, postizanje vi{ejezi~nosti kod nacional-

nih manjina dr`ava ~lanica OEBS mo`e se sagledati kao

najdelotvorniji na~in ostvarivanja ciljeva me|unarodnih

instrumenata koji se odnose na za{titu nacionalnih manjina

i na njihovu integraciju.

Preporuke koje se odnose na osnovno i srednje obra-

zovanje predstavljaju smernice u razvoju politike obrazo-

vanja na jeziku manjine i stvaranju odgovaraju}ih progra-

ma.
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Ovakav pristup je predlo`en na temelju istra`ivanja

procesa obrazovanja i predstavlja realisti~no tuma~enje od-

govaraju}ih me|unarodnih normi.

Delotvornost ovog pristupa zavisi od niza ~inilaca.

Najpre, unekoliko ovaj pristup ja~a maternji jezik manjine

kori{}enjem u nastavi. Drugi ~inilac jeste obim do kog su

dvojezi~ni nastavnici uklju~eni u ~itav obrazovni proces.

Dodatni ~inilac kojeg bi trebalo uzeti u obzir jeste

opseg u kojem se i jezik manjine i slu`beni jezik dr`ave

predaju kao predmeti tokom 12 godina {kolovanja i

kona~no, obim u kojem se oba jezika koriste kao sredstvo

podu~avanja na optimalan na~in u razli~itim fazama obra-

zovanja deteta.

Ovaj pristup te`i stvaranju prostora za napredovanje

slabijeg jezika. On je u bitnoj suprotnosti s drugim pristupi-

ma ~iji je cilj u~enje manjinskog jezika ili ~ak izvo|enje

minimalne nastave na manjinskom jeziku samo radi

olak{avanja {to ranijeg prelaza na nastavu isklju~ivo na

slu`benom jeziku dr`ave.

Pristupi koji zagovaraju utapanje, kada se nastavni pro-

gram sprovodi isklju~ivo na slu`benom jeziku dr`ave i kada

su deca pripadnika manjine sasvim integrisana u razrede s

decom pripadnika ve}ine, nisu u skladu s me|unarodnim

standardima. Ovo se tako|e odnosi na odvojene {kole u

kojima se ~itav nastavni program predaje isklju~ivo posred-

stvom maternjeg jezika manjine tokom ~itavog obrazovnog

postupka, i u kojima se jezik ve}ine uop{te ne u~i, ili se u~i

minimalno.

OBRAZOVANJE MANJINA U STRU^NIM [KOLAMA

Pravo pripadnika nacionalnih manjina da u~e svoj

maternji jezik ili da imaju nastavu na maternjem jeziku,

kako stoji u paragrafu 34. Dokumenta iz Kopenhagena

moralo bi da uklju~i pravo na stru~nu obuku na maternjem

jeziku u odre|enim predmetima. U duhu jednakosti i ne-
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diskriminacije, dr`ave OEBS morale bi da osiguraju pristup

takvoj obuci kada je `elja za njom jasno iskazana i broj~ano

opravdana.

S druge strane, ne bi trebalo umanjivati ovla{}enja

dr`ave da planira i nadzire svoju ekonomsku i obrazovnu

politiku. Sposobnost u~enika koji zavr{avaju stru~ne {kole

na jeziku manjine da se profesionalno koriste i slu`benim

jezikom dr`ave, trebalo bi da bude prednost. Ona bi im

omogu}ila da rade i u regiji u kojoj je koncentrisana doti~na

nacionalna manjina i bilo gde drugde u dr`avi. U vreme

prelaska na tr`i{nu privredu koja pretpostavlja nesmetano

kretanje roba, usluga i radne snage, takvo ograni~enje bi

moglo da ote`a dr`avi kako otvaranje mogu}nosti za

zapo{ljavanje, tako i celovit ekonomski razvoj. Stru~no

obrazovanje na maternjem jeziku nacionalnih manjina

stoga treba da osigura da u~enici o kojima se radi dobiju i

odgovaraju}u obuku na slu`benom jeziku ili slu`benim

jezicima dr`ave.

VISOKO[KOLSKO OBRAZOVANJE MANJINA

Kao i u prethodnom slu~aju, pravo da se u~i maternji

jezika i da se na njemu sprovodi nastava, kao {to stoji u

paragrafu 34. Dokumenta iz Kopenhagena, moglo bi da

uklju~i i pravo nacionalnih manjina na visoko{kolsko obra-

zovanje na maternjem jeziku. U tom slu~aju trebalo bi

ponovo uzeti u obzir na~ela jednake dostupnosti i

nediskriminacije, kao i potrebe zajednice i broj pripadnika

manjine. U nedostatku dr`avnog finansiranja, sloboda man-

jina da osnivaju vlastite visoko{kolske ustanove ne bi se

smela ograni~avati.

Paragraf 33. Dokumenta iz Kopenhagena nagla{ava

va`nost dr`ave ne samo pri za{titi identiteta manjina, ve} i

njegovog unapre|enja. U tom smislu, dr`ave bi morale da

razmotre mogu}nost visoko{kolskog obrazovanja na jeziku

nacionalne manjine tamo gde se za to uka`e potreba i gde
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to broj~ana zastupljenost manjine opravdava. U tom kon-

tekstu, visoko{kolsko obrazovanje na maternjem jeziku ne

bi se smelo ograni~iti na obuku nastavnika.

Znaju}i sve ovo, moraju se uzeti u obzir finansijska

ograni~enja s kojima se susre}u one dr`ave koje prelaze na

tr`i{nu ekonomiju. Osiguravanje visoko{kolskog obrazo-

vanja na jeziku manjine nije isto {to i osnivanje paralelnih

infrastruktura. [ta vi{e, otvaranje paralelnih obrazovnih

ustanova na univerzitetskom nivou moglo bi da doprinese

izolovanju manjine od ve}ine. ^lan 26. Op{te deklaracije o

ljudskim pravima nagla{ava da je cilj obrazovanja

unapre|ivanje razumevanja, tolerancije i prijateljstva me|u

narodima, rasnim i verskim grupama. U tom duhu, a ima-

ju}i u vidu integraciju, intelektualni i kulturni razvoj ve}in-

skih i manjinskih naroda ne bi se smeo odvijati u izolaciji.

NASTAVNI PROGRAM

Posle Drugog svetskog rata sve ve}i broj me|unarod-

nih instrumenata stavlja sve ve}i naglasak na ciljeve obra-

zovanja. Prema tim instrumentima, od obrazovanja se tra`i

ne samo da osigura strogo akademsku i tehni~ku obuku,

ve} da ugradi i vrednosti kao {to su tolerancija, pluralizam,

anti rasizam i me|unarodni sklad i sklad izme|u zajednica.

Ti zahtevi o~igledno postavljaju posebnu odgovornost

prema dr`avama koje imaju nacionalne manjine unutar svo-

jih granica. U njima su problem su`ivota izme|u pojedinih

etni~kih skupina i sklad od `ivotne va`nosti za njihovu

unutra{nju stabilnost. Takav su`ivot i sklad tako|e su va`ni

~inioci za o~uvanje regionalnog mira i bezbednosti.

^lan 4. Deklaracije UN o pravima lica koja pripadaju

nacionalnim ili etni~kim, verskim i jezi~kim manjinama

zahteva od dr`ava da „podsti~u poznavanje istorije, tradici-

je, jezika i kulture manjina koje postoje na njihovoj teritori-

ji“. ^lan 12. Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih ma-

njina tra`i od dr`ava da „neguju poznavanje kulture, istori-

je, jezika i vere svojih nacionalnih manjina“.
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Paragraf 34. Dokumenta sastanka u Kopenhagenu

Konferencije o ljudskoj dimenziji KEBS poziva se na zahtev

da u {kolskim programima dr`ave „vode ra~una i o istoriji

i kulturi nacionalnih manjina“.

Ovi zahtevi stvaraju obavezu dr`avama da u {kolskom

programu ostave prostor za nastavu istorije i tradicija

razli~itih nacionalnih manjina koje `ive unutar njihovih

granica. Dr`avne vlasti to mogu ~initi jednostrano, bez

uva`avanja potrebe za u~e{}em nacionalnih manjina o koji-

ma se radi. Ipak, ovakav pristup se ne preporu~uje i mogao

bi da bude {tetan.

^lan 15. Okvirne konvencije o za{titi nacionalnih man-

jina, paragraf 30. Dokumenta iz Kopenhagena sa

Konferencije o ljudskoj dimenziji KEBS i ~lan 3. Deklaracije

UN o pravima osoba koje pripadaju nacionalnim ili et-

ni~kim, verskim i jezi~kim manjinama nagla{avaju potrebu

da nacionalne manjine u~estvuju u postupku dono{enja

odluka, posebno u slu~ajevima kada se problemi direktno

ti~u njih samih.

Osnivanje centara za stvaranje obrazovnih programa na

jeziku manjine omogu}ilo bi stoga ovaj dvostruki proces i

osiguralo bi njihov kvalitet i stru~nost.

ZAVR[NE NAPOMENE

Pravo na obrazovanje manjina je osetljivo pitanje u

nekoliko dr`ava u~esnica OEBS.

Istovremeno, obrazovni proces ima potencijal koji

mo`e delotvorno olak{ati i oja~ati me|usobno po{tovanje i

razumevanje izme|u razli~itih zajednica unutar tih dr`ava

u~esnica.

S obzirom na osetljivu prirodu ovog problema u

sada{njem trenutku, i s obzirom na unekoliko nedore~enu

i uop{tenu prirodu standarda sadr`anih u razli~itim

me|unarodnim instrumentima koji se bave ljudskim pravi-

ma, stvaranje niza preporuka mo`e doprineti boljem razu-
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mevanju i pristupanju problemima prava na obrazovanje

manjina. Ha{ke preporuke nemaju nameru da budu

sveobuhvatne. Njihova je svrha da pru`e op{ti okvir koji

dr`avama mo`e da pomogne u procesu razvijanja politike

koja se ti~e obrazovanja manjina.
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I. OP[TA NA^ELA

1) Delotvorno u~e{}e nacionalnih manjina u javnom

`ivotu predstavlja su{tinski deo miroljubivog i

demokratskog dru{tva. Iskustva iz Evrope i {ire pokazala su

da je, u cilju unapre|ivanja ovog u~e{}a, ~esto potrebno da

vlade ustanove posebna re{enja za nacionalne manjine.

Ove Preporuke nastoje da olak{aju uklju~ivanje manjina u

dr`avne okvire i omogu}e manjinama da odr`e svoj sop-

stveni identitet i karakteristike, unapre|uju}i na taj na~in

dobro upravljanje i integritet dr`ave.

2) Ove Preporuke zasnovane su na osnovnim princip-

ima i pravilima me|unarodnog prava, kao {to je po{tovan-

je ljudskog dostojanstva, jednakih prava i nediskriminacije,

u meri u kojoj ona doti~u prava nacionalnih manjina da

u~estvuju u javnom `ivotu i da u`ivaju druga politi~ka

prava. Dr`ave imaju obavezu da po{tuju me|unarodno

priznata ljudska prava i vladavinu prava, {to omogu}ava

pun razvoj gra|anskog dru{tva u uslovima tolerancije, mira

i napretka.

3) Onda kada se stvore posebne ustanove koje imaju

za cilj da obezbede delotvorno u~e{}e manjina u javnom

`ivotu, {to mo`e da obuhvati vr{enje vlasti ili odgovornost

ovih ustanova, one moraju da po{tuju ljudska prava svih

~ije interese doti~u.
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4) Pored identiteta koji ima kao pripadnik odre|ene

nacionalne manjine, svaki pojedinac sebe odre|uje na jo{

mnogo na~ina. Odluka o tome da li je pojedinac pripadnik

manjine, ve}ine ili ni jedno ni drugo, prepu{ta se pojedin-

cu i ona mu/joj ne mo`e biti nametnuta. Pored toga, niko

ne sme biti doveden u polo`aj da snosi nepovoljne

posledice koje bi bile rezultat takvog izbora ili odbijanja da

se opredeli.

5) Kada se stvaraju ustanove i postupci shodno ovim

Preporukama, podjednako su va`ni i sadr`ina i procedura.

Predstavnici vlade i manjina trebalo bi da pristupe

sveobuhvatnim, otvorenim i odgovornim konsultacijama

kako bi o~uvali klimu poverenja. Dr`ava mora podsticati

javne medije da unapre|uju razumevanje me|u razli~itim

kulturama i da se bave pitanjima va`nim za manjine.

II. U^E[]E U DONO[ENJU ODLUKA

A. RE[ENJA NA NIVOU CENTRALNIH VLASTI

6) Dr`ave moraju da obezbede manjinama da se ~uje

njihov delotvoran glas na nivou centralnih vlasti, {to se,

prema potrebi, mo`e ostvariti posebnim re{enjima. U zav-

isnosti od okolnosti, ovakva re{enja mogu da obuhvate:

– posebnu zastupljenost nacionalnih manjina, tako {to

bi, na primer, postojao utvr|en broj mesta u jednom

ili oba doma skup{tine ili u skup{tinskim odborima

i druge oblike zajam~enog u~e{}a u zakonodavnom

procesu;

– formalne ili neformalne dogovore o tome da se pri-

padnicima nacionalnih manjina dodeli odre|eni

broj mesta u vladi, u vrhovnom ili ustavnom sudu,

odnosno ni`im sudovima, kao i prilikom imenova-

nja za savetodavne i ostale vi{e organe;

– mehanizme koji bi obezbedili da se interesi manjina

razmatraju u okviru odgovaraju}ih ministarstava, ta-
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ko {to bi, na primer, postojali slu`benici zadu`eni za

pitanja manjina ili izradu trajnih uputstava; i

– posebne mere za u~e{}e manjina u dr`avnoj slu`bi,

kao i objavljivanje propisa javnih slu`bi na jezicima

nacionalnih manjina.

B. IZBORI

7) Iskustva u Evropi i drugde pokazuju zna~aj izbornog

procesa za olak{avanje u~e{}a manjina u politi~kom `ivotu.

Dr`ave }e garantovati pravo licima koja pripadaju nacional-

nim manjinama da u~estvuju u vodjenju javnih poslova, {to

obuhvata prava da bez diskriminacije glasaju i da se kan-

diduju za javne funkcije.

8) Propisi o nastanku i aktivnostima politi~kih partija

moraju da budu u skladu s na~elom me|unarodnog prava

o slobodi udru`ivanja. Ovo na~elo obuhvata slobodu

stvaranja partija koje se temelje na pripadnosti zajednici,

kao i partija koje se isklju~ivo ne poistove}uju sa interesi-

ma odre|ene zajednice.

9) Izborni sistem mora da olak{a manjinama predstavl-

janje i uticaj.

– Tamo gde se manjine nalaze na kompaktnoj teritori-

ji, izborne jedinice u kojima se bira po jedan pred-

stavnik mogle bi da obezbede njihovu dovoljnu zas-

tupljenost.

– Proporcionalni izborni sistem, u kojem procenat

glasova koje jedna partija dobije odlu~uje o broju

osvojenih poslani~kih mesta, mo`e da pomogne bo-

ljoj zastupljenosti manjina.

– Neki oblici preferencijalnog glasanja u kojima

glasa~i rangiraju kandidate po sopstvenom izboru,

omogu}avaju bolju zastupljenost manjina u vlasti i

mogu da olak{aju saradnju izme|u zajednica.
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– Ni`i broj~ani prag zastupljenosti u zakonodavnom

telu mo`e da oja~a uklju~ivanje nacionalnih manjina

u proces upravljanja.

10) Geografske granice izbornih oblasti trebalo bi da

olak{aju pravednu zastupljenost nacionalnih manjina.

C. RE[ENJA NA REGIONALNOM ILI LOKALNOM NIVOU

11) Dr`ave bi trebalo da usvoje mere koje bi

unapredile u~e{}e nacionalnih manjina na regionalnim i

lokalnim nivoima poput onih koje su ve} pomenute u

pogledu centralnih vlasti (paragrafi 6–10). Strukture i pro-

cedure dono{enja odluka regionalnih i lokalnih vlasti mora-

ju da budu transparentne i dostupne kako bi podstakle

u~e{}e manjina.

D. SAVETODAVNA I KONSULTATIVNA TELA

12) Dr`ave bi trebalo da ustanove savetodavna ili kon-

sultativna tela u odgovaraju}im institucionalnim okvirima,

koja bi slu`ila kao kanali za dijalog izme|u vladinih organa

i nacionalnih manjina. Ova tela bi tako|e mogla da uklju~e

i posebne komitete koji bi se bavili takvim pitanjima kao

{to su stambeni problemi, zemlji{te, obrazovanje, jezik i

kultura. Sastav ovih tela bi trebalo da odslikava njihovu

namenu i da doprinese delotvornijoj komunikaciji i

unapre|ivanju interesa manjina.

13) Ova tela bi trebalo da budu osposobljena da

pokre}u pitanja kod onih koji donose odluke, pripremaju

preporuke, formuli{u zakonodavne i druge predloge, nad-

gledaju razvoj i daju stavove o predlozima vladinih odluka

koje mogu direktno ili indirektno uticati na manjine.

Predstavnici vlasti bi trebalo da redovno konsultuju ova tela

u pogledu zakonodavnih i administrativnih mera koje se

ti~u manjina kako bi iza{li u susret stavovima manjina i

doprineli izgradnji poverenja. Za delotvorno funkcionisanje

ovih tela potrebno je obezbediti odgovaraju}a sredstva.
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III. SAMOUPRAVA

14) Delotvorno u~e{}e manjina u javnom `ivotu mo`e

zahtevati neteritorijalna ili teritorijalna re{enja samouprave,

ili kombinaciju ta dva tipa. Dr`ave bi trebalo da za to

obezbede odgovaraju}a sredstva.

15) Za uspeh ovih re{enja presudno je da predstavnici

vlade i manjina priznaju potrebu za jedinstvenim i centrali-

zovanim odlukama u nekim oblastima upravljanja, ali i

prednosti raznolikih odluka u nekim drugim oblastima.

– Funkcije koje po pravilu obavljaju centralne vlasti

obuhvataju odbranu, spoljne poslove, imigraciju i

carinu, makroekonomsku politiku i monetarna

pitanja.

– Ostale funkcije, kao {to su one ni`e pomenute,

mogu da obavljaju manjine ili teritorijalne uprave,

samostalno ili zajedno sa centralnim vlastima.

– Funkcije mogu da budu raspore|ene asimetri~no, u

zavisnosti od razli~itih situacija u kojima se nalaze

manjine u okviru iste dr`ave.

16) Bilo da su teritorijalne ili neteritorijalne, ustanove

samouprave moraju se zasnivati na demokratskim na~elima

kako bi se osiguralo da one zaista odslikavaju stavove

doti~nog stanovni{tva.

A. NETERITORIJALNA RE[ENJA

17) Neteritorijalni oblici uprave korisni su za o~uvanje

i razvoj identiteta i kulture nacionalnih manjina.

18) Oblasti na koje bi se najbolje moglo uticati

uspostavljanjem ovakvih re{enja obuhvataju obrazovanje,

kulturu, upotrebu manjinskog jezika, veru i ostala pitanja

klju~na za identitet ili na~in `ivota nacionalnih manjina.

– Pojedinci i grupe imaju pravo na izbor kori{}enja

svojih imena na manjinskom jeziku i pravo da dobi-

ju zvani~no priznanje svog imena.
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– Uzimaju}i u obzir odgovornost vladinih tela da po-

stave obrazovne standarde, ustanove predstavnika

manjina mogu da odrede nastavni program u oblas-

tima manjinskih jezika, kulture ili u obe ove oblasti.

– Manjine mogu da odrede i upotrebljavaju svoje sop-

stvene simbole i u`ivaju ostale oblike kulturnog

izra`avanja.

B. TERITORIJALNA RE[ENJA

19) Sve demokratske dr`ave imaju re{enja za upravljan-

je na razli~itim teritorijalnim nivoima. Iskustva u Evropi i

drugde pokazuju vrednost takvog preme{tanja odre|enih

zakonodavnih i izvr{nih funkcija sa centralnog na regional-

ni nivo koje prevazilazi puku decentralizaciju administracije

centralnih vlasti iz prestonice na regionalne ili lokalne

urede. Oslanjaju}i se na princip subsidijarnosti, dr`ave bi

trebalo da blagonaklono razmotre takav prenos ovla{}enja,

uklju~uju}i i specifi~ne funkcije samouprave, posebno

tamo gde bi to oja~alo ovla{}enja manjina u pitanjima koja

ih se ti~u.

20) Odgovaraju}e lokalne, regionalne ili autonomne

uprave koje odgovaraju specifi~nim istorijskim i teritorijal-

nim okolnostima u kojima se nalaze nacionalne manjine,

mogu da preuzmu jedan broj funkcija kako bi delotvornije

odgovorile zahtevima manjina.

– Funkcije u kojima takva administracija mo`e pre-

uzeti prvenstvenu ili zna~ajnu nadle`nost uklju~uju

obrazovanje, kulturu, upotrebu manjinskog jezika,

~ovekovu okolinu, lokalno planiranje, prirodne

resurse, ekonomski razvoj, funkciju lokalne policije

i stanovanje, zdravstvo i ostale socijalne slu`be.

– Funkcije koje se dele sa centralnim i regionalnim

vlastima obuhvataju poreze, organizaciju sudstva,

turizam i transport.
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21) Lokalne, regionalne i autonomne vlasti moraju da

po{tuju i osiguraju ljudska prava svih lica, uklju~uju}i i

prava svake manjine pod njihovom nadle`no{}u.

IV. GARANCIJE

A. USTAVNA I PRAVNA ZA[TITA

22) Re{enja koja reguli{u samoupravu trebalo bi

uspostaviti zakonom i ona, po pravilu, ne bi trebalo da se

menjaju na isti na~in kao i bilo koji drugi zakon. Re{enja za

unapre|enje u~e{}a manjina u procesu dono{enja odluka

mogu se ustanoviti zakonom ili na drugi odgovaraju}i

na~in.

– Re{enja koja se usvajaju ustavnim odredbama po

pravilu zahtevaju ve}i stepen dru{tvene ili parla-

mentarne podr{ke za njihovo usvajanje ili izmenu.

– Promene re{enja koja reguli{u samoupravu a koja su

ustanovljena zakonom ~esto zahtevaju podr{ku

kvalifikovane ve}ine zakonodavnog tela, autonom-

nog tela ili tela koje predstavljaju nacionalne man-

jine, ili oba ova organa.

– Periodi~ni nadzor re{enja koja reguli{u samoupravu

i u~e{}e manjina u dono{enju odluka mogu da omo-

gu}e da se ustanovi da li bi takva re{enja trebalo

promeniti u svetlu ste~enih iskustava i izmenjenih

okolnosti.

23) Mogu se razmotriti privremena ili postepena

re{enja koji bi omogu}ila proveru i razvoj novih oblika

u~e{}a. Ovakva re{enja mogu se uspostaviti zakonskim

putem ili na neformalan na~in u odre|enom vremenskom

periodu, tako da se mogu produ`avati, menjati ili okon~ati

u zavisnosti od postignutog uspeha.

B. Pravni lekovi

24) Delotvorno u~e{}e nacionalnih manjina u javnom

`ivotu zahteva ustanovljene kanale konsultacija radi spre-
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~avanja sukoba i re{avanja sporova, kao i mogu}nost ad

hoc ili alternativnih mehanizama kada je to neophodno. U

ove metode spadaju:

– re{avanje sporova sudskim putem, poput sudskog

nadzora nad delatnostima zakonodavne ili upravne

vlasti, {to podrazumeva da dr`ava poseduje nezav-

isno, dostupno i nepristrasno sudstvo ~ije se odluke

po{tuju; i

– dodatne mehanizme za re{avanje sporova, kao {to

su, na primer, pregovori, utvr|ivanje ~injenica, po-

sredovanje, arbitra`a, ombudsman za nacionalne

manjine, i specijalne komisije koje mogu da poslu`e

kao mesta i mehanizmi za re{avanje pritu`bi ve-

zanih za pitanja upravljanja.

OBJA[NJENJE UZ PREPORUKE IZ LUNDA O

DELOTVORNOM U^E[]U NACIONALNIH MANJINA U

JAVNOM @IVOTU

I. OP[TI PRINCIPI

1. I Povelja Ujedinjenih nacija (u daljem tekstu

„Povelja UN“), kao i osnovni dokumenti KEBS/OEBS te`e

da o~uvaju i oja~aju me|unarodni mir i bezbednost razvo-

jem odnosa prijateljstva i saradnje izme|u suverenih dr`ava

koje po{tuju ljudska prava, uklju~uju}i i prava lica koja pri-

padaju manjinama. Zaista, istorija pokazuje da neuspeh u

po{tovanju ljudskih prava, uklju~uju}i i prava manjina,

mo`e da potkopa stabilnost unutar dr`ave i da negativno

uti~e na odnose izme|u dr`ava, na taj na~in ugro`avaju}i

me|unarodni mir i bezbednost.

Polaze}i od principa VII sadr`anog u deset osnovnih

na~ela Zavr{nog akta iz Helsinkija iz 1975. godine, dr`ave

u~esnice OEBS su uvek nagla{avale su{tinsku vezu izme|u

po{tovanja legitimnih interesa lica koja pripadaju nacional-
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nim manjinama i o~uvanja mira i bezbednosti. Ova veza je

ponavljana i kasnije donetim osnovnim dokumentima kao

{to su Zaklju~ni dokument iz Madrida 1983. godine (prin-

cip 15), Zaklju~ni dokument iz Be~a 1989. godine (principi

18 i 19), i Pariska povelja za novu Evropu iz 1990. godine,

kao i u svim dokumentima sa Samita kao {to su Helsin{ki

dokumenti iz 1992. godine (Deo IV, paragraf 24) i

Lisabonski dokument iz 1996. godine (Deo 1, Lisabonska

deklaracija o zajedni~kom i sveobuhvatnom bezbednos-

nom modelu za Evropu u XXI veku, paragraf 2). Na nivou

Ujedinjenih nacija veza izme|u za{tite i unapre|enja man-

jinskih prava i o~uvanja mira i stabilnosti izra`ena je, inter

alia, u preambuli Deklaracije UN o pravima lica koja pri-

padaju nacionalnim ili etni~kim, verskim i jezi~kim manji-

nama (u daljem tekstu „Deklaracija UN o manjinama“) iz

1992. godine. Pored toga, nakon usvajanja Pariske povelje

za novu Evropu sve dr`ave u~esnice OEBS su se opredelile

za demokratski na~in vladavine.

[to potpunija mogu}nost za podjednako u`ivanje ljud-

skih prava osoba koje pripadaju manjinama podrazumeva

njihovo delotvorno u~e{}e prilikom dono{enja odluka,

posebno onih koje ih poga|aju. Mada postoje razli~ite

situacije, a uobi~ajeni demokratski postupci mogu adekvat-

no odgovoriti potrebama i te`njama manjina, iskustva

tako|e pokazuju da su ~esto potrebne posebne mere kako

bi se olak{alo delotvorno u~e{}e manjina prilikom

dono{enja odluka. Slede}i me|unarodni standardi

obavezuju dr`ave da preduzmu upravo takvu akciju u tim

situacijama: prema paragrafu 35. Dokumenta usvojenog na

sastanku posve}enom ljudskoj dimenziji koji je odr`an u

Kopenhagenu 1990. godine (u daljem tekstu „Dokument iz

Kopenhagena“), dr`ave u~esnice OEBS „}e po{tovati pravo

osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama da delo-

tvorno u~estvuju u javnim poslovima, uklju~uju}i i u~e{}e

u poslovima koji se ti~u za{tite i unapre|enja identiteta tih

manjina“; prema ~lanu 2, paragrafi 2 i 3, Deklaracije UN o
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manjinama iz 1992. godine, „lica koja pripadaju manjinama

imaju pravo da delotvorno u~estvuju u (...) javnom `ivotu“

i „pravo da delotvorno u~estvuju u dono{enju odluka na

nacionalnom i, gde je to odgovaraju}e regionalnom nivou

u pogledu manjine kojoj pripadaju ili oblasti u kojima `ive“;

i prema ~lanu 15. Okvirne konvencije o za{titi nacionalnih

manjina Saveta Evrope iz 1994. godine (u daljem tekstu

„Okvirna konvencija“), dr`ave ~lanice „}e stvoriti

neophodne uslove za delotvorno u~e{}e lica koja pripada-

ju nacionalnim manjinama u kulturnom, dru{tvenom i eko-

nomskom `ivotu i u javnim poslovima, posebno onim koji

se njih ti~u“.

Stvaranje mogu}nosti za delotvorno u~e{}e podrazu-

meva da }e takvo u~e{}e biti dobrovoljno. Zaista, osnovni

pojam dru{tvene i politi~ke integracije razlikuje se od pro-

cesa i ishoda koji predstavljaju prisilnu asimilaciju, kako je

to upozoreno i u ~lanu 5. Okvirne konvencije. Ostvarivanje

legitimnih interesa lica koja pripadaju manjinama mo`e da

postane miran proces koji nudi izglede za optimalna

re{enja u domenu javne politike i dono{enju zakona jedino

ukoliko po~iva na dobrovoljnoj osnovi. Jedan takav obuh-

vatan proces, koji podrazumeva proces u~e{}a, slu`i cilje-

vima dobrog upravljanja tako {to odgovara interesima

~itavog stanovni{tva – objedinjavaju}i sve interese u tkivo

javnog `ivota i u krajnjoj liniji oja~ava integritet dr`ave.

Me|unarodni standardi koji se odnose na delotvorno u~e{}e

manjina u javnom `ivotu podvla~e ~injenicu da oni ne

podrazumevaju nikakvo pravo uklju~ivanja u aktivnosti koje

su suprotne ciljevima i na~elima Ujedinjenih nacija, OEBS ili

Saveta Evrope, uklju~uju}i suverenu jednakost, teritorijalni

integritet i politi~ku nezavisnost dr`ava (pogledati paragraf

37. Dokumenta iz Kopenhagena, ~lan 8 (4) Deklaracije UN

o manjinama i preambulu Okvirne konvencije).

2. U duhu paragrafa 25. Dela VI Helsin{kog dokumen-

ta iz 1992. godine ove preporuke zasnovane su na odgo-

varaju}im obavezama utoliko {to nude dr`avama u~esnica-
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ma OEBS „{iri pristup za jo{ delotvornije sprovo|enje nji-

hovih obaveza iz KEBS, uklju~uju}i i onih koje se odnose

na za{titu i stvaranje uslova za unapre|enje etni~kog, kul-

turnog, jezi~kog i verskog identiteta nacionalnih manjina“.

^lan 1 (3) Povelje UN nagla{ava da je jedan od ciljeva

organizacije i to „da ostvari me|unarodnu saradnju u

re{avanju me|unarodnih problema ekonomskog, dru{tve-

nog, kulturnog i humanitarnog karaktera i u unapre|enju i

podsticanju po{tovanja ljudskih prava i osnovnih sloboda

za sve bez obzira na rasu, pol, jezik ili veru“ – {to je dodat-

no poja{njeno ~lanom 55 (C) time {to uklju~uje „univerzal-

no po{tovanje i nadzor nad ljudskim pravima i osnovnim

slobodama za sve bez obzira na razlike u pogledu rase,

pola, jezika i vere“. Povelja se temelji na tesnoj vezi izme|u

po{tovanja ljudskih prava i me|unarodnog mira i bezbed-

nosti, a osnovna vrednost ljudskog dostojanstva je dodatno

istaknuta u ~lanu 1. Univerzalne deklaracije o ljudskim

pravima iz 1948. godine i preambulama Me|unarodnog

pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i Me|unarodnog

pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima iz

1966. godine, kao i Me|unarodne konvencije o uklanjanju

svih oblika rasne diskriminacije iz 1965. godine. Ovo dos-

tojanstvo je podjednako uro|eno svim ljudskim bi}ima i

povezano sa jednakim i neotu|ivim pravima.

Polaze}i od premise o jednakom dostojanstvu i

neotu|ivim pravima proizilazi i na~elo nediskriminacije

koje postoji u prakti~no svim me|unarodnim instrumenti-

ma za za{titu ljudskih prava uklju~uju}i posebno ~lan 2.

Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima, ~lanove 2. i 26.

Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i

~lan 2. Me|unarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i

kulturnim pravima. ^lan 1. Me|unarodne konvencije o uki-

danju svih oblika rasne diskriminacije izri~ito ka`e da ovaj

instrument zabranjuje diskriminaciju na osnovu „porekla ili

nacionalne ili etni~ke pripadnosti“. ^lan 14. Evropske kon-

vencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda iz 1950.



godine (u daljem tekstu „Evropska konvencija o ljudskim

pravima“) tako|e izri~ito pro{iruje na~elo nediskriminacije

kako bi pokrila osnove vezane za „nacionalno ili socijalno

poreklo, ili pripadnost nacionalnoj manjini“, u svim slu~aje-

vima kada god se radi o pravima i slobodama zajam~enim

Konvencijom. I zaista, ustavi ve}ine dr`ava u~esnica OEBS-

a sadr`e ove stavove i na~ela.

Onoliko koliko osobe koje pripadaju nacionalnim

manjinama imaju pravo na delotvorno u~e{}e u javnom

`ivotu one treba da ga u`ivaju bez diskriminacije, kao {to

je re~eno u paragrafu 31. Dokumenta iz Kopenhagena,

~lanu 4. Okvirne konvencije i ~lanu 4 (1) Deklaracije UN o

manjinama. Me|utim, prema ~lanu 4 (2) Okvirne konven-

cije briga za po{tovanje jednakog dostojanstva prevazilazi

na~elo nediskriminacije idu}i u pravcu „pune i delotvorne

jednakosti izme|u lica koja pripadaju nacionalnoj manjini i

onih koji pripadaju ve}ini“ radi ~ega bi dr`ave morale da

„usvoje, gde je neophodno, odgovaraju}e mere... u svim

oblastima... politi~kog... `ivota“ u kojima „}e uzeti u obzir

posebne uslove lica koja pripadaju nacionalnim manjina-

ma“.

Veza na koju je u preporuci ukazano izme|u po{tovan-

ja ljudskih prava i razvoja gra|anskog dru{tva odslikava

zahtev za „delotvornom politi~kom demokratijom“ koja, u

skladu sa preambulom Evropske konvencije o ljudskim

pravima, jeste tesno povezana sa pravdom i mirom u svetu.

Dr`ave u~esnice OEBS su jo{ u Pariskoj povelji za novu

Evropu potvrdile da je demokratsko upravljanje, uklju~uju}i

po{tovanje ljudskih prava, osnova napretka.

3. Stvaranje i delovanje posebnih ustanova koje bi osig-

urale delotvorno u~e{}e nacionalnih manjina u javnom

`ivotu ne sme da bude na {tetu prava drugih. Sva ljudska

prava moraju se uvek po{tovati, i to va`i i za ove ustanove

kojima dr`ava daje odgovaraju}a ovla{}enja. U skladu sa

paragrafom 33. Dokumenta iz Kopenhagena, kada dr`ave

u~esnice preduzimaju neophodne mere za za{titu identite-
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ta lica koja pripadaju nacionalnim manjinama, „sve takve

mere bi}e u skladu sa principima ravnopravnosti i nediskri-

minacije u odnosu na ostale gra|ane odnosne dr`ave u~e-

snice“. Dokument iz Kopenhagena dalje zahteva, u para-

grafu 38, da }e „dr`ave u~esnice u svojim naporima da {tite

i unaprede prava pripadnika nacionalnih manjina, u pot-

punosti po{tovati svoje obaveze iz postoje}ih konvencija iz

oblasti ljudskih prava i drugih odgovaraju}ih me|unarod-

nih instrumenata“. Okvirna konvencija predvi|a ne{to

sli~no u svom ~lanu 20: „U vr{enju prava i sloboda koji

proizilaze iz na~ela ustanovljenih ovom Okvirnom konven-

cijom, svaki pripadnik nacionalne manjine mora po{tovati

nacionalno zakonodavstvo i prava drugih, posebno pripad-

nika ve}ine ili drugih nacionalnih manjina“. Ovo se poseb-

no odnosi na slu~ajeve „manjina unutar manjine“, naro~ito

u teritorijalnom kontekstu (vidi preporuke 16. i 21). Ovo

tako|e podrazumeva po{tovanje ljudskih prava `ena, uklju-

~uju}i i zabranu diskriminacije u odnosu na „politi~ki i javni

`ivot zemlje“, kako je predvi|eno ~lanom 7. Konvencije o

uklanjanju svih oblika diskriminacije prema `enama iz

1979. godine.

4. Na~elo samoodre|enja osoba koje pripadaju manji-

nama utemeljeno je na nekoliko osnovnih obaveza. Pa-

ragraf 32. Dokumenta iz Kopenhagena precizira da je „pri-

padnost nacionalnoj manjini stvar opredeljenja pojedinca

koje ne mo`e izazvati nikakve {tetne posledice“. ^lan 3 (1)

Okvirne konvencije na sli~an na~in predvi|a da „svaki pri-

padnik nacionalne manjine ima pravo da slobodno odabere

da se prema njemu ophode ili ne ophode kao takvom i da

ne}e do}i ni do kakvih {tetnih posledica zbog takvog opre-

deljenja ili kao rezultat u`ivanja prava koja su povezana sa

tim izborom“. ̂ lan 3 (2) Deklaracije o manjinama UN sadr`i

istovetnu zabranu bilo kakvih {tetnih posledica „po bilo

koju osobu koja pripada nacionalnoj manjini, koje bi bile

rezultat ostvarivanja ili neostvarivanja prava utvr|enih u

ovoj Deklaraciji“. Pojedina~na sloboda lica da se opredeli
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onako kako sam odabere neophodna je kako bi se obezbe-

dilo po{tovanje individualne autonomije i slobode.

Pojedinac mo`e posedovati nekoliko identiteta koji su od

zna~aja ne samo za njegov privatni `ivot, ve} tako|e i u

sferi javnog `ivota. Zaista, u otvorenim dru{tvima u kojima

ima sve vi{e prometa ljudi i ideja mnogi pojedinci imaju

vi{estruke identitete koji se poklapaju, koegzistiraju ili su

slojeviti na hijerarhijski ili nehijerarhijski na~in, odslikava-

ju}i tako njihove razli~ite pripadnosti. Naravno, identiteti

nisu utemeljeni isklju~ivo na etni~koj pripadnosti, niti su

oni jedinstveni u okviru istovetne zajednice; njih mogu

imati razli~iti ~lanovi u razli~itim oblicima i stepenima. U

zavisnosti od specifi~nih pitanja, razli~iti identiteti mogu da

budu vi{e ili manje izra`eni. Posledica mo`e da bude da se

ista osoba mo`e odre|ivati na razli~ite na~ine iz razli~itih

razloga, u zavisnosti od va`nosti odre|enog identiteta i

re{enja koja se nude. Na primer, u nekim dr`avama pojed-

inac mo`e da odabere jedan jezik radi regulisanja poreskih

obaveza, a da se istovremeno predstavi na drugi na~in u

lokalnoj zajednici u neke druge svrhe.

5. U demokratskom okviru proces dono{enja odluka je

podjednako va`an kao i sadr`ina odluke koja se donosi.

Kako dobro upravljanje nije samo nad narodom, ve} i za

narod, ovaj proces trebalo bi uvek da obuhvati sve one

kojih se ti~e, kako bi bio otvoren za sve da vide i da pre-

sude, kao i odgovoran za one na koje uti~e. Samo takvi

procesi mogu da pridobiju i o~uvaju poverenje javnosti.

Takvi sveobuhvatni procesi mogu da se sastoje iz kon-

sultacija, ispitivanja javnog mnjenja, referenduma, pregovo-

ra pa ~ak i posebnih pristanaka onih kojih se direktno ti~u.

Odluke koje proizi|u iz ovakvih procesa verovatno }e biti

dobrovoljno prihvatane. U situacijama kada se stavovi vlasti

i zajednica kojih se ti~u su{tinski razlikuju, dobra uprava

mo`e da nalo`i usluge tre}e strane koja bi pomogla u

tra`enju najprikladnijeg re{enja.
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U odnosu na nacionalne manjine, paragraf 33. Doku-

menta iz Kopenhagena nala`e dr`avama u~esnicama OEBS

da preduzmu mere da „{tite etni~ki, kulturni, jezi~ki i vers-

ki identitet nacionalnih manjina na svojoj teritoriji i stvore

uslove za unapre|enje tog identiteta (...) posle odgovara-

ju}ih konsultacija, uklju~uju}i i kontakte sa organizacijama

ili udru`enjima tih manjina“. U Delu 6, paragraf 26.

Helsin{kog dokumenta dr`ave u~esnice OEBS-a su se dalje

obavezale da „pokrenu pitanja nacionalnih manjina na kon-

struktivan na~in, mirnim sredstvima i dijalogom svih strana

na osnovu na~ela i obaveza KEBS“. U pogledu „svih zain-

teresovanih strana“ paragraf 30. Dokumenta iz Kopen-

hagena priznaje „zna~ajnu ulogu nevladinih organizacija,

uklju~uju}i politi~ke partije, sindikate, organizacije iz ob-

lasti ljudskih prava i verske grupe, u unapre|enju toleran-

cije, kulturne raznolikosti i re{avanja pitanja koja se odnose

na nacionalne manjine“.

Sveobuhvatan proces uklju~ivanja zahteva pretpostav-

ke tolerancije. Dru{tvena i politi~ka klima me|usobnog

uva`avanja i jednakosti mora se obezbediti zakonskim pu-

tem, ali i u~iti kao vid dru{tvenog morala koji prihvata

celokupno stanovni{tvo. Sredstva javnog informisanja imaju

posebnu ulogu na tom planu. ^lan 6(1) Okvirne konvenci-

je govori da „dr`ave ugovornice moraju podsticati duh tol-

erancije i me|ukulturnog dijaloga i preduzimati delotvorne

mere kako bi unapredile me|usobno po{tovanje i

razumevanje i saradnju me|u svim licima koja `ive na nji-

hovoj teritoriji, bez obzira na njihov etni~ki, kulturni, jezi~ki

ili verski identitet, posebno u oblastima obrazovanja, kul-

ture i medija“. Dr`ave bi trebalo da deluju u pravcu zaus-

tavljanja prakse da se u javnosti koriste nipoda{tavaju}a ili

podrugljiva imena i izrazi i trebalo bi da preduzmu mere da

se bore protiv negativnih stereotipa. Idealno bi bilo da

predstavnici doti~ne zajednice u~estvuju u odabiru i pripre-

mi svih koraka koji se preduzimaju kako bi se prevladali

ovi problemi.
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II. U^E[]E U DONO[ENJU ODLUKA

A. RE[ENJA NA NIVOU CENTRALNE VLASTI

6. Polaze}i od paragrafa 35. Dokumenta iz Kopenha-

gena, paragraf 1. Tre}eg dela Izve{taja sa sastanaka eksper-

ata KEBS-a o nacionalnim manjinama (@eneva) podvla~i da

„kada se razmatraju pitanja koja se ti~u nacionalnih manji-

na unutar njihovih dr`ava, tada }e one same imati delotvor-

nu mogu}nost da u~estvuju ... (i) da (takvo) demokratsko

u~e{}e lica koja pripadaju nacionalnim manjinama ili nji-

hovih predstavnika u dono{enju odluka ili u radu saveto-

davnih tela predstavlja va`an element delotvornog u~e{}a u

javnom `ivotu“. Paragraf 24. [estog dela Helsin{kog doku-

menta obavezuje dr`ave u~esnice OEBS da „poja~aju u tom

smislu napore kako bi obezbedili da lica koja pripadaju

nacionalnim manjinama, pojedina~no ili u zajednici sa dru-

gima, slobodno u`ivaju svoja ljudska prava i osnovne slo-

bode, uklju~uju}i pravo da u potpunosti u~estvuju, u skla-

du sa demokratskim postupcima dono{enja odluka svake

dr`ave, u politi~kom, ekonomskom, socijalnom i kultu-

rnom `ivotu svoje dr`ave, uklju~uju}i i demokratsko u~e{}e

u dono{enju odluka i u radu savetodavnih tela na nacional-

nom, regionalnom i lokalnom nivou, inter alia, aktivnosti-

ma politi~kih partija i udru`enja“.

Su{tina u~e{}a jeste uklju~ivanje u rad, kako u pogledu

{anse da se su{tinski doprinese procesu dono{enja odluka,

tako i u pogledu rezultata ovog u~e{}a. Pojam dobrog

upravljanja podrazumeva pretpostavku da prosto ve}insko

dono{enje odluka nije uvek dovoljno. U zavisnosti od

strukture dr`ave, mogu biti pogodni razli~iti oblici decen-

tralizacije koji bi obezbedili maksimum primerenosti i

odgovornosti zainteresovanih strana u procesu dono{enja,

kako na nivou dr`ave tako i na ni`im nivoima. To se mo`e

ostvariti na razli~ite na~ine u unitarnoj dr`avi ili u federal-

nim i konfederalnim sistemima.
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Zastupljenost manjina u telima koja donose odluke

mo`e se osigurati odre|enim brojem rezervisanih mesta

(kvotama, imenovanjima ili na druge na~ine), dok drugi

oblici ovog u~e{}a podrazumevaju garantovano ~lanstvo u

odgovaraju}im komitetima, sa ili bez prava glasa. Zastup-

ljenost u izvr{nim, sudskim, upravnim i drugim telima mo`e

se obezbediti na sli~an na~in, bilo formalnim zahtevom ili

uobi~ajenom praksom. Tako|e se mogu ustanoviti poseb-

na tela koja bi odgovarala zahtevima manjina. Obezbe|i-

vanje uslova da manjine u`ivaju sva manjinska prava zahte-

va posebne korake koje bi trebalo preduzeti u javnoj

slu`bi, uklju~uju}i obezbe|enje „jednakog pristupa javnim

slu`bama“ kako se to ka`e u ~lanu 5 (c) Me|unarodne kon-

vencije o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije.

B. IZBORI

7. Predstavni~ka vlast izabrana na slobodnim, po{tenim

i periodi~nim izborima predstavlja temelj savremene de-

mokratije. Osnovni cilj je, prema re~ima ~lana 21 (3) Uni-

verzalne deklaracije o ljudskim pravima, da „volja naroda

bude osnova autoriteta vlasti“. Ovaj standard je artikulisan

u univerzalnim i evropskim ugovorima, kao {to su ~lan 25.

Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i

~lan 3. Protokola I uz Evropsku konvenciju o ljudskim

pravima. Za dr`ave u~esnice OEBS-a paragrafi 5. i 6. Do-

kumenta iz Kopenhagena preciziraju da „me|u elementima

pravde koji su klju~ni za potpuno ispoljavanje uro|enog

dostojanstva i jednakih i neotu|ivih prava svih ljudskih

bi}a“, spada „volja naroda, slobodno i po{teno izra`ena na

periodi~nim i istinskim izborima, koja predstavlja osnov

autoriteta i legitimiteta svake vlade“.

Mada dr`ave imaju zna~ajan raspon u izboru na~ina na

koji }e ispunjavati ove obaveze, one to moraju ~initi bez

diskriminacije i moraju te`iti {to ve}em stepenu zastuplje-

nosti. Zaista, unutar konteksta Ujedinjenih nacija, Komitet
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za ljudska prava je u svom paragrafu 12. Op{teg komentara

~lana 25. (57. sesija 1996. godine) objasnio da „sloboda

izra`avanja, okupljanja i udru`ivanja predstavljaju su{tinske

preduslove za delotvorno u`ivanje prava glasa i moraju biti

za{ti}ene. (...) Informacije i materijali o glasanju moraju biti

dostupni na jezicima manjina“. [ta vi{e, paragraf 5. Op{teg

komentara ~lana 25. razja{njava da je „rukovo|enje javnim

poslovima (...) {irok koncept koji se odnosi na sprovo|enje

politi~ke mo}i, a posebno sprovo|enje zakonodavne,

izvr{ne i upravne vlasti. To obuhvata sve aspekte javne

uprave, kao i uobli~avanje i sprovo|enje politike na me|u-

narodnom, nacionalnom, regionalnom i lokalnom nivou“.

Obzirom da ni jedan izborni sistem nije neutralan sa

stanovi{ta razli~itih pogleda i interesa, dr`ave bi trebalo da

usvoje takav sistem koji bi doveo do najbolje zastupljenos-

ti vlade u njihovoj specifi~noj situaciji. Ovo je posebno

va`no za pripadnike nacionalnih manjina, koji mo`da na

drugi na~in ne bi mogli da budu adekvatno zastupljeni.

8. U na~elu, demokratije ne bi trebalo da se me{aju u

na~in na koji se ljudi politi~ki organizuju dok god to ~ine

na miran na~in i po{tuju}i prava drugih. U su{tini ovde se

radi o slobodi udru`ivanja, kako je artikuli{u brojni me-

|unarodni instrumenti me|u kojima: ~lan 20. Univerzalne

deklaracije o ljudskim pravima; ~lan 22. Me|unarodnog

pakta o gra|anskim i politi~kim pravima; ~lan 11. Evropske

konvencije o ljudskim pravima; i paragraf 6. Dokumenta iz

Kopenhagena. Sloboda udru`ivanja je na poseban na~in

zajam~ena pripadnicima nacionalnih manjina u skladu sa

paragrafom 32. ta~ka 6. Dokumenta iz Kopenhagena i

~lanom 7. Okvirne konvencije. Paragraf 24. [estog dela

Helsin{kog dokumenta jo{ preciznije obavezuje dr`ave

u~esnice OEBS „da osiguraju da pripadnici nacionalnih

manjina, pojedina~no ili u zajednici sa drugima, slobodno

u`ivaju svoja ljudska prava i osnovne slobode, uklju~uju}i

pravo da u potpunosti u~estvuju, (...) u politi~kom (...)
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`ivotu svojih dr`ava uklju~uju}i tu i (...) aktivnosti politi~kih

partija i udru`enja“.

Mada puno po{tovanje jednakih prava i nediskriminaci-

je umanjuju ili elimini{u zahtev i potrebu za formiranjem

politi~kih partija koje bi se temeljile na etni~kim vezama, u

nekim situacijama ovakve partije koje predstavljaju odgo-

varaju}e zajednice mogu biti jedina nada delotvornog pred-

stavljanja pojedina~nih interesa i, na taj na~in, delotvornog

u~e{}a. Partije se, naravno, mogu stvarati na drugim osno-

vama, na primer na temelju regionalnih interesa. Idealno bi

bilo da partije budu otvorene i da prevazilaze uske etni~ke

teme; stoga bi najja~e partije trebalo da te`e da uklju~e pri-

padnike manjina kako bi se umanjila potreba ili `elja za

etni~kim partijama. U tom smislu, opredeljenje za izborni

sistem mo`e biti vrlo va`no. U svakom slu~aju, ni jedna

politi~ka partija ili drugo udru`enje ne smeju da podsti~u

rasnu mr`nju, {to je zabranjeno ~lanom 20. Me|unarodnog

pakta o gra|anskim i politi~kim pravima i ~lanom 4.

Konvencije o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije.

9) Izborni sistem mo`e predvideti odabir kako zakon-

odavnog tako i ostalih tela i ustanova, uklju~uju}i i pojedi-

na~ne slu`benike. Dok izborne jedinice u kojima se bira

jedan predstavnik mogu obezbe|ivati dovoljnu zastu-

pljenost manjina, u zavisnosti od toga kako su izborne

jedinice odre|ene i u zavisnosti od koncetracije manjinske

zajednice, proporcionalno predstavljanje mo`e pomo}i da

se zajam~i odgovaraju}a zastupljenost manjina. U dr`avama

u~esnicama OEBS upra`njavaju se razni oblici propor-

cionalne zastupljenosti uklju~uju}i i: „preferencijalno

glasanje“, gde glasa~i rangiraju kandidate prema svom

izboru; „sistem otvorenih lista“, gde se glasa~i opredeljuju

za kandidata u okviru partijske liste, glasaju}i istovremeno;

sistem „panachage“ gde glasa~i mogu glasati za vi{e od

jednog kandidata sa razli~itih partijskih lista; i sistem

„kumulacije“, gde glasa~i mogu dati vi{e od jednog glasa za
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odre|enog kandidata. Prag ne sme da bude tako visok da

ne bi sputavao zastupljenost manjina.

10. Prilikom stvaranja izbornih jedinica moraju se uzeti

u obzir briga i interesi nacionalnih manjina kako bi se osig-

urala njihova zastupljenost u telima koja donose odluke.

Pod „pravi~nom“ zastupljeno{}u podrazumeva se da niko

ne mo`e da bude doveden u podre|eni polo`aj odabra-

nom metodom i da se sva pitanja i interesi moraju uzeti u

obzir. Najbolje bi bilo da granice izbornih jedinica odredi

nezavisno i nepristrasno telo kako bi se obezbedio, pored

svih ostalih interesa, i interes po{tovanja prava manjina.

Ovo se u dr`avama u~esnicama OEBS-a naj~e{}e posti`e

radom stalnih i profesionalnih izbornih komisija.

U svakom slu~aju, dr`ave ne smeju da menjaju granice

izbornih jedinica niti da na drugi na~in menjaju odnos

stanovni{tva u tim jedinicama u nameri da umanje ili

isklju~e zastupljenosti manjina. Ovo je izri~ito zabranjeno

~lanom 16. Okvirne konvencije, dok ~lan 5. Evropske

povelje o lokalnoj samoupravi predvi|a da se „izmene

granica lokalnih vlasti ne mogu vr{iti bez prethodnih kon-

sultacija sa konkretnim lokalnim vlastima po mogu}nosti

organizovanjem referenduma onda kada je to dopu{teno

statutom“ (vidi preporuku 19. koja se odnosi na teritorijal-

na re{enja).

C. RE[ENJA NA REGIONALNOM I LOKALNOM NIVOU

11. Ova Preporuka se primenjuje na sve nivoe uprav-

ljanja ispod centralnih vlasti (dakle na pokrajine, srezove,

okruge, prefekture, op{tine, gradove, varo{i, bez obzira da

li su u okviru unitarne dr`ave ili konstitutivne jedinice fe-

deralne dr`ave, uklju~uju}i autonomne regione i druge ob-

like organizovanja nadle`nosti). Dosledno u`ivanje svih

ljudskih prava podjednako za svakog zna~i da ovla{}enja

koja postoje na nivou centralne vlade treba da postoje i na

ni`im nivoima strukture vlasti. Me|utim, kriterijumi za stva-

��� 104 ���



ranje struktura na regionalnom i lokalnom nivou mogu se

razlikovati od onih koji se koriste na nivou centralne vlade.

Strukture se mogu obrazovati asimetri~no i razlikovati se u

zavisnosti od potreba i izra`enih `elja.

D. SAVETODAVNA I KONSULTATIVNA TELA

12. Paragraf 24, Dela VI Helsin{kog dokumenta oba-

vezuje dr`ave u~esnice OEBS da „pripadnicima nacionalnih

manjina obezbede slobodno ostvarivanje ljudskih prava i

osnovnih sloboda, pojedina~no ili u zajednici sa drugima,

uklju~uju}i pravo da u potpunosti u~estvuju (...) u

politi~kom (...) `ivotu svoje zemlje i putem demokratskog

u~e{}a u (...) konsultativnim telima na nacionalnom, re-

gionalnom i lokalnom nivou“. Ta tela mogu biti stalnog ili

privremenog karaktera, kao sastavni deo ili vezana za

zakonodavne ili izvr{ne organe, ili nezavisna u odnosu na

njih. Komiteti vezani za skup{tinska tela, kao {to su, na

primer, okrugli stolovi manjina, postoje u nekim zemljama

OEBS. Oni mogu da deluju na svim nivoima upravljanja,

uklju~uju}i samoupravu.

Da bi bila delotvorna, ova tela bi trebalo da su sa~inje-

na od predstavnika manjina i drugih pojedinaca koji mogu

da pru`e stru~na znanja, moraju raspolagati odgovaraju}im

sredstvima i mora im se pokloniti du`na pa`nja prilikom

dono{enja odluka. Pored savetodavne funkcije, ovakva tela

mogu igrati i korisnu posredni~ku ulogu izme|u donosila-

ca odluka i manjinskih grupa. Ona, tako|e, mogu podsti-

cati na delovanje, kako na nivou vlade, tako i me|u man-

jinskim zajednicama. Takva tela mogu izvr{avati i posebne

zadatke na ostvarivanju programa, na primer u oblasti obra-

zovanja. Osim toga, komiteti sa posebnim zadatkom mogu

imati poseban zna~aj za odre|ene manjine, koje bi u njima

trebalo da budu zastupljene.

13. Mogu}nosti da se ovakva tela upotrebe na kon-

struktivan na~in zavise od situacije. Ipak, uzev{i u celini,
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dobro upravljanje podrazumeva da vlasti preduzmu potreb-

ne korake u pravcu anga`ovanja ustanovljenih saveto-

davnih i konsultativnih tela, da im se obra}aju kada za to

postoji potreba i da tra`e njihove usluge. Otvoren i svrhovit

pristup vlasti prema ovim telima i njihovim ~lanovima

doprine}e kvalitetnijem dono{enju odluka i stvaranju {ireg

poverenja u dru{tvu kao celini.

III. SAMOUPRAVA

14) Pojam „samouprave“ podrazumeva da zajednica

vr{i kontrolu nad poslovima koji se nje ti~u. Izbor termina

„uprava“ ne mora nu`no da podrazumeva isklju~ivu nad-

le`nost. Njime tako|e mogu biti obuhva}ena administrativ-

na i upravna ovla{}enja, kao i posebna zakonodavna i sud-

ska nadle`nost. Dr`ava to mo`e ostvariti delegiranjem ili

devolucijom svojih ovla{}enja ili, u slu~aju federacije, pret-

hodnim utvr|ivanjem nadle`nosti svojih konstitutivnih jedi-

nica. U dr`avama u~esnicama OEBS, re{enja o „samo-

upravi“ se, zavisno od slu~aja, nazivaju delegirane au-

tonomije, samouprava, odnosno lokalna nadle`nost. Nema

slu~aja da je bilo kakav etni~ki kriterijum kori{}en za teri-

torijalna re{enja.

U paragrafu 35. Dokumenta iz Kopenhagena, dr`ave

u~esnice OEBS konstatuju „napore za za{titu i stvaranje

uslova za unapre|enje etni~kog, kulturnog, jezi~kog i ver-

skog identiteta odre|enih nacionalnih manjina putem

uspostavljanja, kao jednog od mogu}ih na~ina za ostvari-

vanje ovih ciljeva odgovaraju}ih lokalnih ili autonomnih

administrativnih organa koji odgovaraju konkretnim istori-

jskim i teritorijalnim uslovima tih manjina i koji su u skladu

s politikom odnosne dr`ave.“ Nakon toga, u paragrafu 7,

Deo IV Izve{taja sa @enevskog sastanka eksperata KEBS o

nacionalnim manjinama konstatovano je „da su neke od

(dr`ava u~esnica) postigle pozitivne rezultate na odgovara-

ju}i demokratski na~in, izme|u ostalog putem: (...) lokalne
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i autonomne administracije, kao i autonomije na teritorijal-

noj osnovi, uklju~uju}i postojanje konsultativnih, zakono-

davnih i izvr{nih tela izabranih putem slobodnih i perio-

di~nih izbora; samouprave nacionalne manjine u vezi sa

pitanjima koja se ti~u njenog identiteta u situacijama kada

je autonomija na teritorijalnoj osnovi neprimenljiva; decen-

tralizovanih ili lokalnih oblika vlasti; (...) obezbe|ivanja

finansijske i tehni~ke pomo}i pripadnicima nacionalnih

manjina koji `ele da ostvaruju svoje pravo na osnivanje i

vo|enje sopstvenih obrazovnih, kulturnih i verskih ustano-

va, organizacija i udru`enja;“ Na uop{teniji na~in, u pream-

buli Evropske povelje o lokalnoj samoupravi isti~u se „na-

~ela demokratije i decentralizacije vlasti“ kao doprinos

„o~uvanju i ja~anju lokalne samouprave u raznim evrop-

skim zemljama“. S tim u vezi, ~lanom 9. Evropske povelje

o lokalnoj samoupravi je predvi|eno da se odgovaraju}a

finansijska sredstva namene za funkcionisanje tako decen-

tralizovanih vlasti.

15. Kako dr`ava ima ovla{}enja u odre|enim oblastima

koje se ti~u ~itave dr`ave, ona mora obezbediti njihovo

sprovo|enje na nivou centralnih vlasti. Ovo, po pravilu,

obuhvata: pitanja odbrane, koja su od su{tinskog zna~aja za

o~uvanje teritorijalnog integriteta dr`ave; makroekonomsku

politiku, koja je zna~ajna utoliko {to centralna vlada nasto-

ji da izjedna~i ekonomski razli~ite oblasti; kao i klasi~nu

diplomatsku delatnost. U obimu u kom ostala pitanja mogu

da imaju zna~aja za ~itavu dr`avu, njih tako|e u odre-

|enom stepenu mogu da reguli{u centralne vlasti. Re{avan-

je ovih pitanja mo`e se deliti na razne na~ine, na primer sa

posebno zainteresovanim teritorijalnim jedinicama ili man-

jinskim grupama (vidi preporuke 18. i 20). Ovakva podela

nadle`nosti mora u svakom slu~aju biti u skladu sa stan-

dardima ljudskih prava i mora biti sprovedena na prakti~an

i usagla{en na~in.

Oblast u kojoj je, vrlo ~esto, ustanovljena podela bilo

na teritorijalnim ili neteritorijalnim osnovama, ili po oba
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ova osnova, a koja je od posebnog zna~aja kako za dr`avu

kao celinu tako i za manjinske grupe, jeste oblast obrazo-

vanja. ^lan 5. ta~ka 1 Konvencije UNESCO protiv diskrimi-

nacije u oblasti obrazovanja detaljnije precizira kako bi tre-

balo ostvariti ovu podelu na ovom planu: „Dr`ave ~lanice

ove Konvencije su se sporazumele da: (...)

b) Od su{tinskog je zna~aja da se po{tuje sloboda ro-

ditelja i, kada je to mogu}e, staratelja, prvo da odaberu svo-

joj deci obrazovne ustanove druga~ije od onih kojima

rukovode javne vlasti ali koje zadovoljavaju takav minimum

obrazovnih standarda i koje su ustanovljene ili odobrene

od strane nadle`nih vlasti i, drugo, da obezbede na na~in

koji bi bio u skladu sa odgovaraju}im procedurama unutar

dr`ave za primenu ovoga zakonodavstva, versko i moralno

obrazovanje dece u skladu sa svojim sopstvenim uverenji-

ma; i da nijedno lice ili grupa lica ne sme da bude primora-

vana na versko obrazovanje koje nije u skladu sa njegovim

ili njihovim uverenjima;

c) Od su{tinskog je zna~aja da se prizna pravo pripad-

nika nacionalnih manjina da obavljaju svoje obrazovne

aktivnosti uklju~uju}i i uspostavljanje {kola i, u zavisnosti

od obrazovne politike svake dr`ave, da koriste svoj jezik ili

da organizuju nastavu na svom jeziku pod uslovom: (i) da

se ovo pravo ne vr{i na na~in koji onemogu}ava pripad-

nike ovih manjina da razumeju kulturu i jezik ~itave zajed-

nice i da u~estvuju u njenim aktivnostima, ili koji dovodi u

pitanje nacionalni suverenitet; (ii) da standard obrazovanja

nije ni`i od op{teg standarda koji su uspostavile ili odobrile

nadle`ne vlasti i (iii) da je poha|anje takvih {kola fakulta-

tivno“.

16. Na~elo demokratskog upravljanja predvi|eno

~lanom 21. Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima,

~lanom 25. Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~kim

pravima, ~lanom 3. Prvog protokola uz Evropsku konven-

ciju o ljudskim pravima i standardima OEBS primenljivo je
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na svim nivoima i za sve elemente upravljanja. Tamo gde

su potrebne ili po`eljne ustanove samouprave, zahtev za

podjednakim u`ivanjem ovih prava podrazumeva primenu

na~ela demokratije u okviru tih ustanova.

A. NETERITORIJALNA RE[ENJA

17. Ovaj odeljak se odnosi na neteritorijalnu autonomi-

ju – koja se ~esto naziva „personalnom“ ili „kulturnom

autonomijom“ – koja je najkorisnija u slu~ajevima kada je

grupa geografski rasejana. Takve podele ovla{}enja, uklju-

~uju}i i kontrolu nad specifi~nim tematskim pitanjima, mogu

se sprovesti na nivou dr`ave ili u okviru teritorijalnih re{enja.

U svakom slu~aju, mora se obezbediti po{tovanje ljudskih

prava drugih. Pored toga, ovakva re{enja moraju imati

obezbe|ene odgovaraju}e finansijske resurse kako bi se

omogu}ilo sprovo|enje javnih funkcija i moraju proizilaziti

iz sveobuhvatnih i otvorenih procesa (vidi preporuku 5).

18) Ovo nije iscrpna lista svih mogu}ih funkcija.

Mnogo toga }e zavisiti od konkretne situacije, uklju~uju}i

posebno i potrebe i izra`ene te`nje manjine. U razli~itim si-

tuacijama razli~ita pitanja }e biti od ve}eg ili manjeg intere-

sa za manjine, a odluke u ovim oblastima tica}e ih se u raz-

li~itom stepenu. U nekim oblastima mo`e do}i do podele.

Oblast od posebnog zna~aja za manjine jeste kontrola nad

upotrebom njihovih imena, kako njihovih predstavni~kih

ustanova tako i pojedina~nih ~lanova, kako to predvi|a

~lan 11 (1) Okvirne konvencije. U pitanjima vere, preporu-

ka ne zagovara vladino me{anje u verska pitanja osim kada

su u pitanju vlasti kojima su delegirane verske nadle`nosti

(na primer, u slu~aju li~nog gra|anskog statusa). Ovom

preporukom tako|e se ne namerava da manjinske

ustanove kontroli{u sredstva javnog informisanja – mada

pripadnici manjina imaju mogu}nost da stvaraju i koriste

svoje medije, kako je to zajam~eno ~lanom 9 (3) Okvirne

konvencije. Naravno, kultura ima mnogo aspekata i {iri se
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na pitanja kao {to su socijalna za{tita, stanovanje i de~ja

za{tita; dr`ava bi trebalo da uzme u obzir interese manjina

prilikom upravljanja u ovim oblastima.

B. TERITORIJALNA RE[ENJA

19) U evropskim dr`avama postoji trend devolucije

autoriteta i primene na~ela subsidijarnosti, kako bi se

odluke donosile {to bli`e onima, i od strane onih, kojih se

te odluke najdirektnije ti~u. ^lan 4 (3) Evropske povelje o

lokalnoj samoupravi ovaj cilj izra`ava na slede}i na~in:

„Javnu odgovornost bi trebalo da vr{e one vlasti koje su

najbli`e gra|anima. Prenos odgovornosti drugim vlastima

trebalo bi da zavisi od stepena i prirode zadatka i zahteva

efikasnosti i ekonomi~nosti“. Teritorijalna samouprava

mo`e pomo}i o~uvanju jedinstva dr`ave i podi}i nivo

u~e{}a i uklju~enosti manjina tako {to }e im dati ve}u

ulogu na nivou vlade koja odgovara koncentraciji njihovog

stanovni{tva. Federacije tako|e mogu ostvariti ovaj cilj, kao

i posebna re{enja autonomije u okviru unitarnih dr`ava ili

federacija. Postoji, tako|e, mogu}nost me{ovite uprave.

Kako je ve} re~eno u preporuci 15, re{enja ne moraju da

budu ista na ~itavoj teritoriji dr`ave, ve} se mogu razliko-

vati u skladu sa potrebama i izra`enim te`njama.

20. Autonomne vlasti moraju posedovati stvarnu mo}

da donose odluke na zakonodavnom, izvr{nom ili sudskom

nivou. Nadle`nosti u okviru dr`ave mogu biti podeljene

izme|u centralnih, regionalnih i lokalnih vlasti, kao i na

razli~ite slu`be. Paragraf 35. Dokumenta iz Kopenhagena

pominje mogu}a re{enja „odgovaraju}ih lokalnih i

autonomnih uprava koje bi bile primerene posebnim istori-

jskim ili teritorijalnim okolnostima“. Iz ovoga jasno

proizilazi da ne mora postojati uniformnost u okviru

dr`ave. Iskustva pokazuju da se ovla{}enja mogu podeliti

~ak i u pogledu javnih poslova koje tradicionalno obavlja

centralna vlast, uklju~uju}i i podelu nadle`nosti u oblasti
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sudstva (kako sadr`inskih, tako i proceduralnih) i nad-

le`nosti nad tradicionalnim privrednim aktivnostima. Mini-

malni je zahtev da stanovni{tvo o kome je re~ bude sistem-

atski uklju~eno u vr{enje ovih nadle`nosti. U isto vreme,

centralna vlada mora zadr`ati ovla{}enja kako bi obezbedi-

la pravi~ne i jednake mogu}nosti na ~itavoj teritoriji dr`ave.

21. Tamo gde se nadle`nosti mogu podeliti na teritori-

jalnoj osnovi kako bi se pobolj{alo delotvorno u~e{}e man-

jina, u ostvarenju tih nadle`nosti mora se voditi ra~una o

manjinama na toj teritoriji. Upravne i izvr{ne vlasti moraju

da budu odgovorne ~itavom stanovni{tvu ove teritorije.

Ovo proizilazi iz paragrafa 5. ta~ka 2 Dokumenta iz

Kopenhagena koji obavezuje dr`ave u~esnice OEBS da

obezbede na svim nivoima i svim licima „oblik vlade koji je

predstavni~kog karaktera, u kojem je izvr{na vlast odgovor-

na izabranoj zakonodavnoj vlasti ili bira~kom telu“.

IV. GARANCIJE

A. USTAVNA I PRAVNA ZA[TITA

22. Ova oblast tretira pitanje „obezbe|ivanja“ tj. u~vr{-

}ivanja pravnih re{enja. U nekim slu~ajevima mogu biti

veoma korisna vrlo detaljna pravna re{enja, dok u nekim

drugim mogu da budu dovoljni tek odgovaraju}i okviri. U

svakom slu~aju, kao {to je re~eno u preporuci 5, re{enja

moraju da budu rezultat jednog otvorenog procesa.

Me|utim, kada se re{enja ve} jednom postignu, neophod-

na je stabilnost kako bi se osigurala odre|ena bezbednost

lica na koje se odnose, a posebno pripadnika nacionalnih

manjina. ^lanovi 2. i 4. Evropske povelje o lokalnoj sa-

moupravi daju prednost ustavnim re{enjima. Kako bi se

ostvarila `eljena ravnote`a izme|u stabilnosti i elasti~nosti,

korisno je predvideti odre|ena preispitivanja u ta~no

odre|enim vremenskim intervalima, ~ime bi se unapred

depolitizovao proces promene, a proces preispitivanja oslo-

bodio negativnog naboja.
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23. Ova preporuka se razlikuje od preporuke 22. uto-

liko {to podsti~e proveru novih i inovativnih re`ima,

umesto da precizira uslove promene postoje}ih re{enja.

Odgovaraju}e vlasti mogu primenjivati razli~ite pristupe u

razli~itim situacijama izme|u centralnih vlasti i manjinskih

predstavnika. Bez prejudiciranja kona~nih stavova, takav

pristup mo`e ponuditi dobra iskustva, posebno u procesi-

ma inovacije i primene.

B. PRAVNI LEKOVI

24. U paragrafu 30. Dokumenta iz Kopenhagena dr`ave

u~esnice OEBS „su priznale da se pitanja koja se odnose na

nacionalne manjine mogu re{iti na zadovoljavaju}i na~in u

demokratskom politi~kom okviru zasnovanom na vladavini

prava uz funkcionisanje nezavisnog sudstva“. Ideja

delotvornih pravnih lekova tako|e postoji i u ~lanu 2 (3)

Me|unarodnog pakta o gra|anskim i politi~kim pravima,

dok je „sudski nadzor“ preciziran ~lanom 11. Evropske

povelje o lokalnoj samoupravi.

Sudski nadzor mogu sprovoditi ustavni sudovi, kao i

odgovaraju}a me|unarodna tela iz oblasti ljudskih prava.

Zna~ajnu ulogu tako|e mogu igrati nesudski mehanizmi i

ustanove, kao {to su dr`avne komisije, ombudsmani, saveti

za me|uetni~ke ili rasne odnose i sli~na tela, kako je to

predvi|eno paragrafom 27. Dokumenta iz Kopenhagena,

~lanom 14 (2) Me|unarodne konvencije o ukidanju svih

oblika rasne diskriminacije i paragrafom 36. Be~ke

deklaracije i Programa akcije koji je usvojen na Svetskoj

konferenciji o ljudskim pravima 1993. godine.
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Savet Evrope, Strazbur, 15. oktobar 1985.

PREAMBULA

Zemlje ~lanice Saveta Evrope, potpisnice ove povelje,

Imaju}i u vidu da je cilj Saveta Evrope da postigne ve}e

jedinstvo me|u svojim ~lanicama, u svrhu o~uvanja i pos-

tizanja ideala i principa koji predstavljaju njihovo za-

jedni~ko nasle|e;

Imaju}i u vidu to da je jedan od metoda kojima je ovaj

cilj mogu}e posti}i – sporazumevanje na administrativnom

planu;

Imaju}i u vidu to da je pravo gra|ana da u~estvuju u

vo|enju javnih poslova demokratski princip koji va`i u

svim zemljama-~lanicama Saveta Evrope:

Uverene da je najneposrednije ostvarivanje ovog prava

mogu}e upravo na lokalnom nivou;

Uverene da samo lokalne vlasti sa stvarnim odgov-

ornostima mogu da obezbede upravu koja }e biti i efikas-

na i bliska gra|anima;

Svesne da je o~uvanje i ja~anje lokalne samouprave u

razli~itim evropskim zemljama zna~ajan doprinos izgradnji

Evrope zasnovane na na~elima demokratije i decentralizaci-

je vlasti;

Ocenjuju}i da sve ovo podrazumeva postojanje lo-

kalnih vlasti koje poseduju demokratski obrazovane organe
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za dono{enje odluka i raspola`u visokim stepenom auto-

nomije, u skladu sa svojim odgovornostima i kojima stoje

na raspolaganju odgovaraju}i putevi i na~ini da ove odgov-

ornosti realizuju. kao i sredstva potrebna za njihovu real-

izaciju.

Dogovorile su se kako sledi:

^lan 1.

Zemlje potpisnice }e se smatrati obaveznim da po{tuju

slede}e ~lanove ove povelje, na na~in i u obimu pred-

vi|enom ~lanom 12. Povelje:

DEO I

^lan 2.

Ustavna i zakonska osnova lokalne samouprave

Princip lokalne samouprave bi}e utvr|en zakonodav-

stvom zemlje potpisnice i, gde je to mogu}e – ustavom.

^lan 3.

Koncept lokalne samouprave

1. Lokalna samouprava podrazumeva pravo i ospo-

sobljenost lokalnih vlasti da, u granicama zakona, reguli{u

i rukovode odre|enim delovima javnih poslova, na osnovu

sopstvene odgovornosti i u interesu lokalnog stanovni{tva.

2. Ovo pravo lokalne vlasti }e vr{iti putem saveta ili

skup{tina. sastavljenih od ~lanova izabranih na slobodnim

izborima, tajnim glasanjem, na bazi neposrednog, op{teg,

za sve jednakog bira~kog prava, a koji (saveti, odnosno

skup{tine) mogu da imaju izvr{ne organe koji su im odgov-

orni. Ovo pravo ne}e ni u kojem smislu derogirati zborove

gra|ana, referendume ili bilo koji drugi oblik neposrednog

u~e{}a gra|ana u odlu~ivanju – tamo gde su oni

predvi|eni statutom.
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^lan 4.

Delokrug lokalne samouprave

1. Osnovna prava i du`nosti lokalnih vlasti bi}e utvr-

|eni ustavom ili statutom. Time se, me|utim, ne spre~ava

preno{enje na lokalne vlasti prava i odgovornosti za speci-

fi~ne zadatke u skladu sa zakonom.

2. Lokalne vlasti }e, u granicama zakona, imati puno

diskreciono pravo da sprovode svoje inicijative u vezi sa

svim stvarima koje nisu isklju~ene iz njihove nadle`nosti ni-

ti stavljene u nadle`nost neke druge vlasti.

3. Javni poslovi }e se po pravilu, vr{iti pre svega od

strane onih vlasti koje su najbli`e gra|anima. Prilikom

preno{enja odgovornosti na neku drugu vlast vodi}e se ra-

~una o obimu i prirodi posla, kao i o zahtevima efikasnos-

ti i ekonomi~nosti.

4. Prava poverena lokalnim vlastima }e, po pravilu, biti

puna i isklju~iva. Ona ne smeju biti uskra}ena ili ogra-

ni~ena od strane neke druge – centralne ili regionalne vlasti

osim u slu~ajevima predvi|enim zakonom.

5. U slu~ajevima preno{enja ovla{}enja sa centralnih i

regionalnih na lokalne vlasti, lokalnim vlastima }e, u sto je

mogu}e ve}oj meri, biti dozvoljeno da prilago|avaju njiho-

vo sprovo|enje lokalnim uslovima.

6. Lokalne vlasti }e biti konsultovane, u najve}oj

mogu}oj meri. pravovremeno i na odgovaraju}i na~in u

procesu planiranja i dono{enja odluka o svim stvarima koje

ih se direktno ti~u.

^lan 5.

Za{tita granica lokalnih zajednica

1. Promene granica teritorije na kojoj se prostire au-

toritet lokalnih vlasti ne}e se vr{iti bez prethodnog konsul-

tovanja zainteresovanih lokalnih zajednica, ukoliko je

mogu}e putem referenduma, u slu~ajevima kada je to statu-

tom dozvoljeno.
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^lan 6.

Odgovaraju}a organizacija uprave i izvori sredstava za

obavljanje poslova lokalnih vlasti

1. U meri u kojoj to nije u sukobu sa op{tijim statutarn-

im odredbama, lokalne vlasti }e imati mogu}nost da odre-

|uju sopstvenu, internu upravnu strukturu, s ciljem njenog

prilago|avanja lokalnim potrebama i efikasnog rukovo|e-

nja radom organa uprave.

2. Uslovi rada zaposlenih u lokalnim vlastima bi}e takvi

da omogu}e zapo{ljavanje visokokvalitetnog osoblja,

sposobnog i kompetentnog. U tom cilju, obezbedi}e se od-

govaraju}i uslovi i mogu}nost za obuku zaposlenih u upra-

vi, njihovo odgovaraju}e nagra|ivanje, kao i mogu}nost za

napredovanje u slu`bi.

^lan 7.

Uslovi vr{enja funkcija lokalnih vlasti

1. Uslovi rada izabranih lokalnih funkcionera moraju

biti takvi da obezbe|uju slobodno vr{enje njihovih funkci-

ja.

2. Ti uslovi podrazumevaju i odgovaraju}u finansijsku

kompenzaciju tro{kova nastalih u vr{enju ovih du`nosti,

kao i gde je to potrebno, nadoknadu za izgubljenu zaradu,

odnosno naknadu za obavljanje du`nosti, uz odgovaraju}e

socijalno osiguranje.

3. Sve funkcije i aktivnosti koje se smatraju inkompati-

bilnim sa vr{enjem du`nosti lokalnog funkcionera bi}e

predvi|ene statutom ili osnovnim pravnim na~elima.

^lan 8.

Upravni nadzor nad radom lokalnih vlasti

1. Sve vrste upravnog nadzora nad radom lokalnih vla-

sti mogu se vr{iti isklju~ivo u slu~ajevima i postupku pred-

vi|enim ustavom i zakonom.

��� 116 ���



2. Svaki oblik upravnog nadzora nad radom lokalnih

vlasti }e, po pravilu, imati za cilj jedino da obezbedi uskla-

|enost rada lokalnih vlasti sa zakonom i ustavnim

na~elima. Upravni nadzor nad radom lokalnih vlasti mogu

vr{iti visi nivoi vlasti radi obezbe|ivanja ekspeditivnosti u

obavljanju onih poslova koji su delegirani lokalnim vlasti-

ma.

3. Upravni nadzor nad radom lokalnih vlasti vr{i}e se

na na~in kojim }e se obezbediti da intervencija kontrolnog

organa bude u srazmeri sa zna~ajem interesa koji se {titi.

^lan 9.

Izvori finansiranja lokalnih vlasti

1. Lokalne vlasti }e, u skladu sa ekonomskom poli-

tikom zemlje, imati pravo na odgovaraju}e sopstvene iz-

vore finansiranja. kojima }e raspolagati slobodno, u okviru

svojih ovla{}enja.

2. Izvori finansiranja lokalnih vlasti }e biti primereni

njihovim du`nostima koje propisuju ustav ili zakon.

3. Najmanje jedan deo sredstava lokalnih vlasti }e pot-

icati od lokalnih taksi i naknada za koje lokalne vlasti, u

meri utvr|enoj statutom, imaju pravo da utvr|uju stope.

4. Sistemi finansiranja na kojima se zasnivaju izvori

sredstava lokalnih vlasti treba da budu dovoljno raznoliki i

elasti~ni kako bi omogu}ili uskla|ivanje, u najve}oj mogu-

}oj meri, sa stvarnim promenama tro{kova koje nametne

obavljanje du`nosti lokalnih vlasti.

5. Potreba za{tite finansijski slabijih lokalnih vlasti

nalaze uspostavljanje odgovaraju}ih postupaka ili mera

finansijskog ujedna~avanja, sa ciljem ispravljanja posledica

nejednake distribucije izvora finansiranja, odnosno finansi-

jskog optere}enja lokalnih vlasti. Takvim postupcima ili

merama ne mogu se su`avati prava lokalnih vlasti koja one

imaju u okvirima svoje nadle`nosti.
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6. Lokalne vlasti }e, na odgovaraju}i na~in, biti konsul-

tovane u pogledu metoda na osnovu kojeg }e im biti

dodeljeni redistribuirani izvori finansiranja.

7. Koliko je god to mogu}e, sredstva koja se prenose

lokalnim vlastima ne}e imati karakter namenskih sredstava.

Dodelom tih sredstava ne mo`e se ugroziti diskreciono

pravo lokalnih vlasti da vode politiku u okviru svojih

ovla{}enja.

8. Kako bi im se omogu}ilo uzimanje kredita za kapi-

talne investicije. lokalnim vlastima je neophodno omogu}iti

pristup nacionalnom tr`i{tu kapitala, u skladu sa zakonom.

^lan 10.

Pravo lokalnih vlasti na udru`ivanje

1. Lokalne vlasti imaju pravo da u vr{enju svojih

du`nosti me|usobno sara|uju i da se, u skladu sa

zakonom, udru`uju sa drugim lokalnim vlastima radi

vr{enja poslova od zajedni~kog interesa.

2. Svaka zemlja mora priznati pravo lokalnim vlastima

da pripadaju udru`enju (savezu) lokalnih vlasti – radi

za{tite i unapre|enja njihovih zajedni~kih interesa i da pri-

padaju me|unarodnoj organizaciji lokalnih vlasti.

3. Lokalne vlasti imaju pravo da, pod uslovima koji

mogu biti propisani zakonom, sara|uju sa odgovaraju}im

lokalnim vlastima drugih zemalja.

^lan 11.

Zakonska za{tita lokalne samouprave

Lokalne vlasti imaju pravo na pravna sredstva radi

obezbe|ivanja slobodnog obavljanja svojih du`nosti i

po{tovanja na~ela lokalne samouprave ustanovljenim

ustavom ili zakonima zemlje kojoj pripadaju.
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DEO II – OSTALE ODREDBE

^lan 12.

Preuzimanje obaveza

1. Svaka od potpisnica se obavezuje na po{tovanje naj-

manje 20 paragrafa i dela Povelje, od kojih najmanje 10

mora biti medu slede}im paragrafima:

• ^lan 2.

• ^lan 3, paragrafi 1. i 2.

• ^lan 4, paragrafi 1. 2. i 4.

• ^lan 5.

• ^lan 7. paragraf l.

• ^lan 8, paragraf 2.

• ^lan 9, paragrafi l, 2. i 3.

• ^lan 10, paragraf l.

• ^lan 11.

2. Svaka od potpisnica }e, prilikom dono{enja svog

instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili pristanka, obavestiti

generalnog sekretara Saveta Evrope o paragrafima odabran-

im u skladu s odredbama paragrafa 1. ovog ~lana.

3. Svaka od potpisnica mo`e. u bilo koje vreme.

obavestiti generalnog sekretara da se smatra obaveznom da

po{tuje i druge paragrafe ove povelje koje pre toga nije pri-

hvatila prema uslovima propisanim paragrafom 1. ovog

~lana. Ovo naknadno preuzimanje obaveza smatra}e se

integralnim, delom ratifikacije. prihvatanja ili pristanka od

strane zemlje koja o ovome obavesti generalnog sekretara,

i stupi}e na snagu prvog dana u mesecu koji sledi po isteku

perioda od tri meseca od datuma kada generalni sekretar

Saveta Evrope primi ovakvo obave{tenje.

^lan 13.

Vlasti na koje se Povelja odnosi

1. Na~ela lokalne samouprave, sadr`ana u ovoj povelji,

odnose se na sve kategorije lokalnih vlasti koje postoje na
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teritoriji zemlje potpisnice. Me|utim, svaka od potpisnica

mo`e, prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije.

prihvatanja ili pristanka, da odredi kategorije lokalnih ili

regionalnih vlasti na koje ne namerava da primenjuje

odredbe Povelje. Ona, isto tako, mo`e da podvede i druge

kategorije lokalnih ili regionalnih vlasti pod odredbe ove

povelje – naknadnim obave{tenjem generalnog sekretara

Saveta Evrope.

^lan 14.

Dostavljanje informacije

Svaka od zemalja potpisnica }e dostaviti generalnom

sekretaru Saveta Evrope sve relevantne informacije koje se

odnose na zakonodavne i druge mere koje bude preuzela

radi usagla{avanja svoje regulative s odredbama ove pove-

lje.

DEO III

^lan 15.

Potpisivanje ratifikacije i stupanje na snagu

1. Ova je povelja otvorena za potpis zemalja ~lanica

Saveta Evrope. Ona je podlo`na ratifikaciji, prihvatanju ili

pristanku. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili pristanka

}e biti deponovani kod generalnog sekretara Saveta

Evrope.

2. Ova povelja stupa na snagu prvog dana po isteku

perioda od tri meseca posle datuma kojeg ~etiri zemlje

~lanice Saveta Evrope izraze svoj pristanak da budu

obavezane Poveljom u skladu s odredbama iz prethodnog

paragrafa.

3. U slu~aju kada bilo koja zemalja-~lanica naknadno

izrazi svoj pristanak da bude obavezana ovom poveljom,

Povelja }e stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi po

isticanju perioda od tri meseca od datuma deponovanja

instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili pristanka.
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^lan 16.

Teritorijalna klauzula

1. Svaka dr`ava mo`e, u momentu potpisivanja, ili pri-

likom deponovanja instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili

pristanka, da odredi teritoriju ili teritorije na koje }e se

odnositi ova povelja.

2. Svaka dr`ava mo`e, bilo kojeg kasnijeg datuma,

putem deklaracije upu}ene generalnom sekretaru Saveta

Evrope, da pro{iri primenu ove povelje na bilo koju drugu

teritoriju koju imenuje u toj deklaraciji. Za tu teritoriju,

Povelja }e stupiti na snagu prvog dana u mesecu koji sledi

po isticanju perioda od tri meseca po~ev od datuma prije-

ma takve deklaracije od strane generalnog sekretara.

3. Svaka deklaracija koja se dostavi u skladu sa

prethodna dva paragrafa mo`e, za svaku od teritorija nave-

denih u takvoj deklaraciji. da bude povu~ena putem

posebnog obave{tenja upu}enog generalnom sekretaru.

Ovaj akt o povla~enju }e stupiti na snagu prvog dana mese-

ca koji sledi po isteku perioda od {est meseci posle dana

prijema takvog obave{tenja od strane generalnog sekretara.

^lan 17.

Otkazivanje

1. Svaka od potpisnica mo`e da povu~e svoj pristanak

na ovu povelju u svakom momentu po isteku perioda od

pet godina od dana kada je Povelja stupila na snagu za tu

zemlju. U tom smislu, generalnom sekretaru Saveta Evrope

potrebno je dostaviti posebnu izjavu sa otkaznim rokom od

{est meseci. Ovakvo otkazivanje ne}e uticati na va`enje

Povelje za druge zemlje-potpisnice, pod uslovom da ni u

jednom momentu ne budu manje od ~etiri zemlje-potpis-

nice Povelje.

2. Svaka od potpisnica mo`e, u skladu s odredbama

prethodnog paragrafa da otka`e bilo koji paragraf Dela I

Povelje koji je prihvatila, pod uslovom da ostane oba-
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vezana, po broju i vrsti, ~lanovima predvi|enim u ~lanu 12.

paragraf 1. Za svaku potpisnicu koja, otkazav{i svoju

saglasnost na odre|eni paragraf, prestane da ispunjava

zahteve ~lana 12. paragraf l. smatra}e se da je otkazala i

Povelju u celosti.

^lan 18.

Obave{tenje

Generalni sekretar Saveta Evrope }e obavestiti zemlje

~lanice Saveta Evrope o:

a. svakom potpisu

b. deponovanju svakog instrumenta ratifikacije, prih-

vatanja ili pristanka

c. svakom datumu stupanja na snagu ove povelje. u

skladu sa ~lanom 15.

d. svakom obave{tenju primljenom u skladu s odred-

bama ~lana 12. paragrafa 2. i 3.

e. svakom obave{tenju primljenom u skladu s odred-

bama ~lana 13.

f. o svakom drugom aktu, obave{tenju ili saop{tenju

koje se odnosi na ovu povelju.
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DEO PRVI:

OP[TE ODREDBE

Predmet zakona

^lan 1.

Ovim Zakonom se reguli{e na~in ostvarivanja indivi-

dualnih i kolektivnih prava koja su Ustavom Savezne Re-

publike Jugoslavije ili me|unarodnim ugovorima garanto-

vana pripadnicima nacionalnih manjina.

Ovim Zakonom se ure|uje i za{tita nacionalnih manji-

na od svakog oblika diskriminacije u ostvarivanju prava i

sloboda i uspostavljaju se instrumenti kojima se obezbe-

|uju i {tite posebna prava nacionalnih manjina na samo-

upravu u oblasti obrazovanja, upotrebe jezika, informisan-

ja i kulture i obrazuju se ustanove radi olak{avanja u~e{}a

manjina u vlasti i u upravljanju javnim poslovima.

Republi~kim i pokrajinskim propisima, u skladu sa

Ustavom i zakonom, mogu se bli`e urediti pitanja reguli-

sana ovim zakonom.

Odre|enje nacionalne manjine

^lan 2.

Nacionalna manjina u smislu ovog zakona je svaka

grupa dr`avljana Savezne Republike Jugoslavije koja po

brojnosti dovoljno reprezentativna, iako predstavlja ma-

njinu na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije, pripada
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nekoj od grupa stanovni{tva koje su u dugotrajnoj i ~vrstoj

vezi sa teritorijom Savezne Republike Jugoslavije i posedu-

je obele`ja kao {to su jezik, kultura, nacionalna ili etni~ka

pripadnost, poreklo ili veroispovest, po kojima se razlikuje

od ve}ine stanovni{tva, i ~iji se pripadnici odlikuju brigom

da zajedno odr`avaju svoj zajedni~ki identitet, uklju~uju}i

kulturu, tradiciju, jezik ili religiju.

Nacionalnim manjinama u smislu ovog zakona sma-

tra}e se sve grupe dr`avljana koji se nazivaju ili odre|uju

kao narodi, nacionalne i etni~ke zajednice, nacionalne i et-

ni~ke grupe, nacionalnosti i narodnosti, a ispunjavaju uslo-

ve iz stava 1. ovog ~lana.

DEO DRUGI:

OSNOVNA NA^ELA

Zabrana diskriminacije

^lan 3.

Zabranjuje se svaki oblik diskriminacije, na nacional-

noj, etni~koj, rasnoj, jezi~koj osnovi, prema licima koja pri-

padaju nacionalnim manjinama.

Organi federacije, republike, autonomne pokrajine,

grada i op{tine ne mogu da donose pravne akte, niti da

preduzimaju mere koje su suprotne stavu 1. ovog ~lana.

Mere za obezbe|enje ravnopravnosti

^lan 4.

Organi vlasti u Saveznoj Republici Jugoslaviji mogu u

skladu sa Ustavom i zakonom da donose propise, pojedi-

na~ne pravne akte i da preduzimaju mere u cilju

obezbe|enja pune i efektivne ravnopravnosti izme|u pri-

padnika nacionalnih manjina i pripadnika ve}inske nacije.

Organi vlasti }e doneti pravne akte i preduzeti mere iz

stava 1. ovog ~lana u cilju popravljanja polo`aja lica koja

pripadaju romskoj nacionalnoj manjini.
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Propisi, pojedina~ni pravni akti i mere iz stava 1. ovog

~lana se ne mogu smatrati aktom diskriminacije.

Sloboda nacionalnog opredeljivanja i izra`avanja

^lan 5.

U skladu sa Ustavom Savezne Republike Jugoslavije

proklamovanom slobodom nacionalnog opredeljivanja i

izra`avanja nacionalne pripadnosti, niko ne sme pretrpeti

{tetu zbog svog opredeljenja ili izra`avanja svoje nacio-

nalne pripadnosti ili zbog uzdr`avanja od takvog ~injenja.

Zabranjena je svaka registracija pripadnika nacionalnih

manjina koja ih protivno njihovoj volji obavezuje da se

izjasne o svojoj nacionalnoj pripadnosti.

Zabranjena je svaka radnja i mera nasilne asimilacije

pripadnika nacionalnih manjina.

Pravo saradnje sa sunarodnicima u zemlji i

u inostranstvu

^lan 6.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da slobod-

no zasnivaju i odr`avaju miroljubive odnose unutar

Savezne Republike Jugoslavije i van njenih granica s licima

koja zakonito borave u drugim dr`avama, posebno sa

onima sa kojima imaju zajedni~ki etni~ki, kulturni, jezi~ki i

verski identitet ili zajedni~ko kulturno nasle|e.

Dr`ava mo`e predvideti olak{ice u cilju ostvarivanja

prava iz stava 1. ovog ~lana.

Obaveza po{tovanja ustavnog poretka, na~ela me|unaro-

dnog prava i javnog morala

^lan 7.

Zabranjena je zloupotreba prava koja su predvi|ena

ovim zakonom koja je usmerena na nasilno ru{enje ustav-

nog poretka, naru{avanje teritorijalne celokupnosti Savezne

Republike Jugoslavije ili republike ~lanice, kr{enje zajam-
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~enih sloboda i prava ~oveka i gra|anina i izazivanje nacio-

nalne, rasne i verske netrpeljivosti i mr`nje.

Prava koja su predvi|ena ovim zakonom se ne smeju

koristiti radi ispunjenja ciljeva koji su suprotni na~elima

me|unarodnog prava ili su upereni protiv javne bezbed-

nosti, morala ili zdravlja ljudi.

Ostvarivanje prava koja su garantovana ovim zakonom

ne mo`e uticati na du`nosti i odgovornosti koje proisti~u iz

dr`avljanstva.

Za{tita ste~enih prava

^lan 8.

Ovim Zakonom se ne menjaju niti ukidaju prava pri-

padnika nacionalnih manjina ste~ena prema propisima koji

su se primenjivali do stupanja na snagu ovog zakona, kao

i na prava ste~ena na osnovu me|unarodnih ugovora koji-

ma je Savezna Republika Jugoslavija pristupila.

DEO TRE]I:

PRAVA NA O^UVANJE POSEBNOSTI

Izbor i upotreba li~nog imena

^lan 9.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na slobo-

dan izbor i kori{}enje li~nog imena i imena svoje dece, kao

i na upisivanje ovih li~nih imena u sve javne isprave,

slu`bene evidencije i zbirke li~nih podataka prema jeziku i

pravopisu pripadnika nacionalne manjine.

Pravo iz stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje paralelan upis

imena i po srpskom pravopisu i pismu.

Pravo na upotrebu maternjeg jezika

^lan 10.

Pripadnici nacionalnih manjina mogu slobodno upotre-

bljavati svoj jezik i pismo privatno i javno.
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Slu`bena upotreba jezika i pisma

^lan 11.

Na teritoriji jedinice lokalne samouprave gde tradicio-

nalno `ive pripadnici nacionalnih manjina, njihov jezik i pi-

smo mo`e biti u ravnopravnoj slu`benoj upotrebi.

Jedinica lokalne samouprave }e obavezno uvesti u rav-

nopravnu slu`benu upotrebu jezik i pismo nacionalne

manjine ukoliko procenat pripadnika te nacionalne man-

jine u ukupnom broju stanovnika na njenoj teritoriji dosti`e

15% prema rezultatima poslednjeg popisa stanovni{tva.

U jedinici lokalne samouprave gde je u trenutku dono-

{enja ovog zakona jezik nacionalne manjine u slu`benoj

upotrebi, isti }e ostati u slu`benoj upotrebi.

Slu`bena upotreba jezika nacionalnih manjina iz stava

1. ovog ~lana podrazumeva naro~ito: kori{}enje jezika

nacionalnih manjina u upravnom i sudskom postupku i

vo|enje upravnog postupka i sudskog postupka na jeziku

nacionalne manjine, upotrebu jezika nacionalne manjine u

komunikaciji organa sa javnim ovla{}enjima sa gra|anima;

izdavanje javnih isprava i vo|enje slu`benih evidencija i

zbirki li~nih podataka na jezicima nacionalnih manjina i pri-

hvatanje tih isprava na tim jezicima kao punova`nih,

upotreba jezika na glasa~kim listi}ima i bira~kom materi-

jalu, upotreba jezika u radu predstavni~kih tela.

Na teritorijama iz stava 2. ovog ~lana, imena organa ko-

ji vr{e javna ovla{}enja, nazivi jedinica lokalne samouprave,

naseljenih mesta, trgova i ulica i drugi toponimi ispisuju se

i na jeziku doti~ne nacionalne manjine, prema njenoj tradi-

ciji i pravopisu.

Savezni zakoni i propisi se objavljuju i na jezicima na-

cionalnih manjina, u skladu sa posebnim propisom.

Pripadnici nacionalnih manjina, ~iji broj u ukupnom

stanovni{tvu Savezne Republike Jugoslavije dosti`e najma-

nje 2% prema poslednjem popisu stanovni{tva, mogu se
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obratiti saveznim organima na svom jeziku i imaju pravo da

dobiju odgovor na tom jeziku.

Poslanik u Saveznoj skup{tini koji pripada nacionalnoj

manjini ~iji broj u ukupnom stanovni{tvu Savezne Re-

publike Jugoslavije dosti`e najmanje 2% prema poslednjem

popisu stanovni{tva ima pravo da se obra}a Saveznoj skup-

{tini na svom jeziku, {to }e se bli`e urediti poslovnicima

ve}a Savezne skup{tine.

Pravo na negovanje kulture i tradicije

^lan 12.

Izra`avanje, ~uvanje, negovanje, razvijanje, preno{enje

i javno ispoljavanje nacionalne i etni~ke, kulturne, verske i

jezi~ke posebnosti kao dela tradicije gra|ana, nacionalnih

manjina i njihovih pripadnika je njihovo neotu|ivo indivi-

dualno i kolektivno pravo.

U cilju o~uvanja i razvoja nacionalne i etni~ke poseb-

nosti, pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osni-

vaju posebne kulturne, umetni~ke i nau~ne ustanove, dru-

{tava i udru`enja u svim oblastima kulturnog i umetni~kog

`ivota.

Ustanove, dru{tva i udru`enja iz prethodnog stava sa-

mostalni su u radu. Dr`ava }e u~estvovati u finansiranju tih

dru{tava i udru`enja u skladu sa svojim mogu}nostima.

Za podsticanje i podr{ku ustanova, dru{tava i udru-

`enja iz stava 2. ovog ~lana mogu se osnivati posebne fon-

dacije.

Muzeji, arhivi i institucije za za{titu spomenika kulture

~iji je osniva~ dr`ava, obezbedi}e predstavljanje i za{titu

kulturno-istorijskog nasle|a nacionalnih manjina sa svoje

teritorije. Predstavnici nacionalnih saveta }e u~estvovati u

odlu~ivanju o na~inu predstavljanja kulturno-istorijskog na-

sle|a svoje zajednice.
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[kolovanje na maternjem jeziku

^lan 13.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na vaspi-

tanje i obrazovanje na svom jeziku u institucijama pred{kol-

skog, osnovnog i srednjeg vaspitanja i obrazovanja.

Ukoliko u trenutku dono{enja ovog zakona ne postoji

obrazovanje na jeziku nacionalne manjine u okviru sistema

javnog obrazovanja za pripadnike nacionalne manjine iz

stava 1. ovog ~lana, dr`ava je du`na stvoriti uslove za orga-

nizovanje obrazovanja na jeziku nacionalne manjine, a do

tog vremena obezbediti dvojezi~nu nastavu ili izu~avanje

jezika nacionalne manjine sa elementima nacionalne istori-

je i kulture za pripadnike nacionalne manjine.

Za ostvarivanje prava iz st. 1. i 2. ovog ~lana mo`e se

propisati odre|eni minimalan broj u~enika, s tim da taj broj

mo`e da bude manji od minimalnog broja u~enika koji je

zakonom propisan za obezbe|enje odgovaraju}ih oblika

nastave i obrazovanja.

Obrazovanje na jeziku nacionalne manjine ne isklju-

~uje obavezno u~enje srpskog jezika.

Program nastave za potrebe obrazovanja iz stava 1.

ovog ~lana, u delu koji se odnosi na nacionalni sadr`aj, u

zna~ajnoj meri }e sadr`ati teme koje se odnose na istoriju,

umetnost i kulturu nacionalne manjine.

U izradi nastavnog plana za potrebe nastave predmeta

koji izra`avaju posebnost nacionalnih manjina na jeziku

nacionalnih manjina, dvojezi~ne nastave i u~enje jezika

nacionalnih manjina sa elementima nacionalne kulture iz

stava 1. ovog ~lana, obavezno u~estvuju nacionalni saveti

nacionalne manjine.

Plan i program rada u obrazovnim ustanovama i {kola-

ma sa nastavom na srpskom jeziku, sa ciljem pospe{ivanja

tolerancije prema nacionalnim manjinama, treba da sadr`i

gradivo koje sadr`i saznanja o istoriji, kulturi, i polo`aju

��� 129 ���



nacionalnih manjina, te druge sadr`aje koje pospe{uju me-

|usobnu toleranciju i su`ivot. Na teritorijama gde je jezik

nacionalne manjine u slu`benoj upotrebi, plan i program u

obrazovnim ustanovama i {kolama sa srpskim nastavnim

jezikom treba da sadr`e mogu}nost u~enje jezika nacio-

nalne manjine.

^lan 14.

Za potrebe obrazovanja na jeziku nacionalnih manjina

iz ~lana 13. stav 1. u okviru vi{eg i visokog obrazovanja

obezbedi}e se katedre i fakulteti gde }e se na jezicima na-

cionalnih manjina, ili dvojezi~no, obrazovati vaspita~i, u~i-

telji i nastavnici jezika nacionalnih manjina.

Pored vi{eg i visokog obrazovanja iz prethodnog stava

ovog ~lana, fakultet }e organizovati lektorat na jezicima

nacionalnih manjina, gde }e studenti pripadnici nacionalnih

manjina mo}i da savladaju stru~ne termine i na jeziku na-

cionalne manjine.

Pored obaveza iz st. 1. i 2. ovog ~lana dr`ava }e poma-

gati stru~no osposobljavanje i terminolo{ko usavr{avanje

nastavnika za potrebe obrazovanja iz stava 1. ovog ~lana.

Dr`ava }e pospe{ivati me|unarodnu saradnju, sa ci-

ljem da se omogu}i da pripadnici nacionalnih manjina

studiraju u inostranstvu na maternjem jeziku i da se tako

ste~ene diplome priznaju u skladu za zakonom.

^lan 15.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnuju

i odr`avaju privatne obrazovne ustanove, {kole, ili univer-

zitet, gde }e se obrazovanje organizovati na jezicima na-

cionalnih manjina ili dvojezi~no, u skladu sa zakonom.

U finansiranju obrazovanja na jezicima nacionalnih

manjina mogu u~estvovati i doma}e i strane organizacije,

fondacije i privatna lica u skladu sa zakonom.
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U slu~aju finansijske i druge donacije iz prethodnog

stava, dr`ava }e obezbediti odre|ene olak{ice ili oslo-

ba|anje od da`bina.

Upotreba nacionalnih simbola

^lan 16.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo izbora i

upotrebe nacionalnih simbola i znamenja.

Nacionalni simbol i znamenje ne mogu biti identi~ni sa

simbolom i znamenjem druge dr`ave.

Nacionalne simbole, znamenja i praznike nacionalnih

manjina predla`u nacionalni saveti. Simbole, znamenje i

praznike nacionalnih manjina potvr|uje Savezni savet za

nacionalne manjine.

Simboli i znamenja nacionalnih manjina se mogu

slu`beno isticati tokom dr`avnih praznika i praznika na-

cionalne manjine na zgradama i u prostorijama lokalnih or-

gana i organizacija sa javnim ovla{}enjima na podru~jima

na kojima je jezik nacionalne manjine u slu`benoj upotre-

bi.

Uz znamenja i simbole nacionalne manjine, pri slu`-

benoj upotrebi iz stava 4.ovog ~lana, obavezno se isti~u

znamenja i simboli Savezne Republike Jugoslavije, odnosno

republike ~lanice.

Javno obave{tavanje na jezicima nacionalnih manjina

^lan 17.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na potpu-

no i nepristrasno obave{tavanje na svom jeziku, uklju~uju}i

pravo na izra`avanje, primanje, slanje i razmenu informaci-

ja i ideja putem {tampe i drugih sredstava javnog obave{ta-

vanja.

Dr`ava }e u programima radija i televizije javnog ser-

visa obezbediti informativne, kulturne i obrazovne sadr`aje

na jeziku nacionalne manjine, a mo`e da osniva i posebne
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radio i televizijske stanice koje bi emitovale programe na

jezicima nacionalnih manjina.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osniva-

ju i odr`avaju medije na svom jeziku.

DEO ^ETVRTI:

DELOTVORNO U^E[]E U ODLU^IVANJU O PITANJIMA

POSEBNOSTI, U VLASTI I U UPRAVI

Savezni savet za nacionalne manjine

^lan 18.

U cilju o~uvanja, unapre|enja i za{tite nacionalnih,

etni~kih, verskih, jezi~kih i kulturnih posebnosti pripadnika

nacionalnih manjina i u cilju ostvarivanja njihovih prava,

Savezna Vlada Savezne Republike Jugoslavije }e osnovati

Savezni Savet za nacionalne manjine (u daljem tekstu: Sa-

vet).

Sastav i nadle`nosti Saveta }e utvrditi Savezna Vlada.

Predstavnici nacionalnih saveta nacionalnih manjina }e

biti ~lanovi Saveta.

Nacionalni saveti nacionalnih manjina

^lan 19.

Pripadnici nacionalnih manjina mogu izabrati

nacionalne savete (u daljem tekstu: savet) radi ostvarivanja

prava na samoupravu u oblasti upotrebe jezika i pisma,

obrazovanja, informisanja i kulture.

Savet je pravno lice.

Savet ima najmanje 15 a najvi{e 35 ~lanova, u zavisno-

sti od ukupnog broja pripadnika nacionalne manjine, koji

se biraju na period od ~etiri godine.

Savet donosi svoj statut i bud`et u skladu sa Ustavom i

zakonom.
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Savet se finansira iz bud`eta i donacija.

Registar izabranih saveta vodi nadle`ni savezni organ.

Savet predstavlja nacionalnu manjinu u oblasti slu`be-

ne upotrebe jezika, obrazovanja, informisanja na jeziku na-

cionalne manjine i kulture, u~estvuje u procesu odlu~ivan-

ja ili odlu~uje o pitanjima iz tih oblasti i osniva ustanove iz

ovih oblasti.

Organi dr`ave, teritorijalne autonomije ili jedinice

lokalne samouprave, prilikom odlu~ivanja o pitanjima iz

stava 7.ovog ~lana, zatra`i}e mi{ljenje saveta.

Savet se mo`e obratiti organima vlasti iz stava 8. ovog

~lana u vezi sa svim pitanjima koja uti~u na prava i polo`aj

nacionalne manjine.

Deo ovla{}enja iz oblasti pomenutih u stavu 7. ovog

~lana mo`e se poveriti savetima, a dr`ava }e obezbediti

finansijska sredstva potrebna za vr{enje ovih nadle`nosti.

Pri utvr|ivanju obima i vrste ovla{}enja iz stava 10.

ovog ~lana vodi se ra~una i o zahtevu nacionalnog saveta.

Saveti }e se formirati na principima dobrovoljnosti,

izbornosti, proporcionalnosti i demokrati~nosti.

Izborna pravila o izboru nacionalnih saveta }e se reg-

ulisati zakonom.

Savezni fond za nacionalne manjine

^lan 20.

Osniva se Savezni fond za podsticanje dru{tvenog,

ekonomskog, kulturnog i op{teg razvoja nacionalnih man-

jina (u daljem tekstu: Fond).

Fond }e u~estvovati u finansiranju aktivnosti i projeka-

ta iz bud`etskih sredstava vezanih za pobolj{anje polo`aja

i razvijanje kulturnog stvarala{tva nacionalnih manjina.

Savezna Vlada }e doneti bli`e propise kojima }e utvrdi-

ti sastav i delatnost Fonda.
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U~estvovanje u javnom `ivotu i ravnopravnost

pri zapo{ljavanju u javnoj slu`bi

^lan 21.

Prilikom zapo{ljavanja u javnim slu`bama, uklju~uju}i

policiju, vodi se ra~una o nacionalnom sastavu

stanovni{tva, odgovaraju}oj zastupljenosti i o poznavanju

jezika koji se govori na podru~ju organa ili slu`be.

DEO PETI:

ZA[TITA PRAVA I SLOBODA MANJINA

Zabrana naru{avanja prava manjina

^lan 22.

Zabranjuju se mere koje menjaju odnos stanovni{tva u

oblastima naseljenim nacionalnim manjinama i koje

ote`avaju u`ivanje i ostvarivanje prava pripadnika nacional-

nih manjina.

Sudska i ustavnosudska za{tita prava

^lan 23.

U cilju za{tite svojih prava, pripadnici nacionalnih man-

jina i nacionalni saveti nacionalnih manjina mogu podneti

tu`bu za naknadu {tete nadle`nom sudu.

U skladu sa odredbama Zakona o Saveznom ustavnom

sudu, Savezno ministarstvo nacionalnih i etni~kih zajednica

i nacionalni savet nacionalne manjine }e biti ovla{}eni da

ulo`e ustavnu `albu Saveznom ustavnom sudu u slu~aju da

procene da je do{lo do povrede ustavnih prava i sloboda

pripadnika nacionalne manjine, ili u slu~aju da im se obrati

pripadnik nacionalne manjine koji smatra da je povre|en u

svojim ustavnim pravima i slobodama.
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DEO [ESTI:

PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 24.

Do dono{enja zakona iz ~lana 19. stav 13. ovog za-

kona, nacionalne savete }e birati skup{tine elektora nacio-

nalnih manjina.

Elektori nacionalnih manjina iz stava 1. ovog ~lana mo-

gu biti savezni i republi~ki poslanici i poslanici u skup{tina-

ma autonomnih pokrajina koji su na te funkcije izabrani

zbog svoje pripadnosti nacionalnoj manjini, ili koji se

izja{njavaju kao pripadnici manjine i govore jezik manjine.

Elektori nacionalnih manjina iz stava 1. ovog ~lana

mogu biti i odbornici koji pripadaju nacionalnoj manjini, a

izabrani su u jedinicama lokalne samouprave u kojima je

manjinski jezik u slu`benoj upotrebi.

Pravo da bude elektor ima i svaki gra|anin koji se

izja{njava kao pripadnik nacionalne manjine i njegovu kan-

didaturu podr`ava najmanje 100 pripadnika nacionalne

manjine sa bira~kim pravom, ili ga kandiduje jedna nacio-

nalna organizacija ili udru`enje nacionalne manjine.

Ostala pitanja u vezi sa nadle`no{}u i na~inom rada

skup{tina elektora nacionalnih manjina }e urediti savezni

organ nadle`an za prava manjina u roku od 30 dana od

dana stupanja na snagu ovog zakona.

^lan 25.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavljivanja u „Slu`benom listu SRJ“.
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2. Pravni status jedinice lokalne samouprave

2.1. Op{tina

2.1.1. Izvorni delokrug

^lan 18.

Op{tina je odgovorna da, preko svojih organa, u skladu

sa Ustavom i zakonom:

1) donosi programe razvoja;

2) donosi urbanisti~ke planove;

3) donosi bud`et i zavr{ni ra~un;

4) ure|uje i obezbe|uje obavljanje i razvoj komunalnih

delatnosti (pre~i{}avanje i distribucija vode, proizvodnja i

snabdevanje parom i toplom vodom, linijski gradski i pri-

gradski prevoz putnika u drumskom saobra}aju, odr`avan-

je ~isto}e u gradovima i naseljima, odr`avanje deponija,

ure|ivanje, odr`avanje i kori{}enje pijaca, parkova, zelenih,

rekreacionih i drugih javnih povr{ina, javnih parkirali{ta,

javna rasveta, ure|ivanje i odr`avanje grobalja i sahranji-

vanje i dr.), kao i organizacione, materijalne i druge uslove

za njihovo obavljanje;

5) stara se o odr`avanju stambenih zgrada i bezbednos-

ti njihovog kori{}enja i utvr|uje visinu naknade za

odr`avanje stambenih zgrada;

6) sprovodi postupak iseljenja bespravno useljenih lica

u stanove i zajedni~ke prostorije u stambenim zgradama;

7) donosi programe ure|enja gra|evinskog zemlji{ta,

ure|uje i obezbe|uje vr{enje poslova ure|enja i kori{}enja
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gra|evinskog zemlji{ta i utvr|uje visinu naknade za

ure|ivanje i kori{}enje gra|evinskog zemlji{ta;

8) ure|uje i obezbe|uje kori{}enje poslovnog prostora

kojim upravlja, utvr|uje visinu naknade za kori{}enje

poslovnog prostora i vr{i nadzor nad kori{}enjem

poslovnog prostora;

9) stara se o za{titi `ivotne sredine, donosi programe

kori{}enja i za{tite prirodnih vrednosti i programe za{tite

`ivotne sredine, odnosno lokalne akcione i sanacione

planove, u skladu sa strate{kim dokumentima i svojim

interesima i specifi~nostima i utvr|uje posebnu naknadu za

za{titu i unapre|enje `ivotne sredine;

10) ure|uje i obezbe|uje obavljanje poslova koji se

odnose na izgradnju, rehabilitaciju i rekonstrukciju,

odr`avanje, za{titu, kori{}enje, razvoj i upravljanje lokalnim

i nekategorisanim putevima, kao i ulicama u naselju;

11) ure|uje i obezbe|uje posebne uslove i organizaci-

ju auto-taksi prevoza putnika;

12) ure|uje i obezbe|uje organizaciju prevoza u lini-

jskoj plovidbi koji se vr{i na teritoriji op{tine, kao i

odre|uje delove obale i vodenog prostora na kojima se

mogu graditi hidrogra|evinski objekti i postavljati plovni

objekti;

13) osniva robne rezerve i utvr|uje njihov obim i struk-

turu, uz saglasnost nadle`nog ministarstva, radi zadovolja-

vanja potreba lokalnog stanovni{tva;

14) osniva ustanove i organizacije u oblasti osnovnog

obrazovanja, kulture, primarne zdravstvene za{tite, fizi~ke

kulture, sporta, de~je i socijalne za{tite i turizma, prati i

obezbe|uje njihovo funkcionisanje;

15) organizuje vr{enje poslova u vezi sa za{titom kul-

turnih dobara od zna~aja za op{tinu, podsti~e razvoj kul-

turno-umetni~kog amaterizma i stvara uslove za rad muze-

ja i biblioteka i drugih ustanova kulture ~iji je osniva~;
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16) organizuje za{titu od elementarnih i drugih ve}ih

nepogoda i za{titu od po`ara i stvara uslove za njihovo otk-

lanjanje, odnosno ubla`avanje njihovih posledica;

17) donosi osnove za{tite, kori{}enja i ure|enja

poljoprivrednog zemlji{ta i stara se o njihovom spro-

vo|enju, odre|uje erozivna podru~ja, stara se o kori{}enju

pa{njaka i odlu~uje o privo|enju pa{njaka drugoj kulturi;

18) ure|uje i utvr|uje na~in kori{}enja i upravljanja

izvorima, javnim bunarima i ~esmama, utvr|uje vodo-

privredne uslove, izdaje vodoprivredne saglasnosti i

vodoprivredne dozvole za objekte lokalnog zna~aja;

19) stara se i obezbe|uje uslove za o~uvanje,

kori{}enje i unapre|enje podru~ja sa prirodnim lekovitim

svojstvima;

20) podsti~e i stara se o razvoju turizma na svojoj teri-

toriji i utvr|uje visinu boravi{ne takse;

21) stara se o razvoju i unapre|enju ugostiteljstva,

zanatstva i trgovine, ure|uje radno vreme, mesta na kojima

se mogu obavljati odre|ene delatnosti i druge uslove za nji-

hov rad;

22) koristi sredstva u dr`avnoj svojini i stara se o nji-

hovom o~uvanju i uve}anju;

23) ure|uje i organizuje vr{enje poslova u vezi sa dr-

`anjem i za{titom doma}ih i egzoti~nih `ivotinja;

24) organizuje vr{enje poslova pravne za{tite svojih

prava i interesa;

25) obrazuje organe, organizacije i slu`be za potrebe

op{tine i ure|uje njihovu organizaciju i rad;

26) podsti~e i poma`e razvoj zadrugarstva;

27) organizuje, po potrebi, slu`bu pravne pomo}i

gra|anima;

28) stara se o za{titi i ostvarivanju li~nih i kolektivnih

prava nacionalnih manjina i etni~kih grupa;
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29) utvr|uje jezike i pisma nacionalnih manjina koji su

u slu`benoj upotrebi na teritoriji op{tine;

30) obezbe|uje javno informisanje od lokalnog

zna~aja;

31) propisuje prekr{aje za povrede op{tinskih propisa;

32) obrazuje inspekcijske slu`be i vr{i inspekcijski nad-

zor nad izvr{enjem propisa i drugih op{tih akata iz nad-

le`nosti op{tine;

33) ure|uje organizaciju i rad mirovnih ve}a;

34) ure|uje i obezbe|uje upotrebu imena, grba i dru-

gog obele`ja op{tine;

35) obavlja i druge poslove od neposrednog interesa za

gra|ane, u skladu s Ustavom, zakonom i statutom.

4. Op{tinska uprava

^lan 63.

U nacionalno me{ovitim op{tinama osniva se savet za

me|unacionalne odnose koji ~ine predstavnici svih

nacionalnih i etni~kih zajednica.

Nacionalno me{ovitim op{tinama, u smislu ovog

zakona, smatraju se op{tine u kojima jedna nacionalna

zajednica ~ini vi{e od 5% od ukupnog broja stanovnika ili

sve zajednice ~ine vi{e od 10% prema poslednjem popisu

stanovni{tva u Republici Srbiji.

Predstavnike u savetu za me|unacionalne odnose

mogu imati zajednice sa vi{e od 1% u~e{}a u ukupnom

stanovni{tvu op{tine.

Savet razmatra pitanja ostvarivanja, za{tite i unapre|i-

vanja nacionalne ravnopravnosti, u skladu sa zakonom i

statutom.

Savet o svojim stavovima i predlozima obave{tava

skup{tinu op{tine koja je du`na da se o njima izjasni na

prvoj narednoj sednici, a najkasnije u roku od 30 dana.
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Skup{tina op{tine je du`na da predloge svih odluka

koje se ti~u prava nacionalnih i etni~kih zajednica prethod-

no dostavi na mi{ljenje savetu za me|unacionalne odnose.

Savet za me|unacionalne odnose ima pravo da pred

Ustavnim sudom pokrene postupak za ocenu ustavnosti i

zakonitosti odluke ili drugog op{teg akta skup{tine op{tine

ako smatra da su njima neposredno povre|ena prava

nacionalnih i etni~kih zajednica predstavljenih u savetu za

me|unacionalne odnose i pravo da pod istim uslovima

pred Upravnim sudom pokrene postupak za ocenu saglas-

nosti odluke ili drugog op{teg akta skup{tine op{tine sa

statutom op{tine.

Delokrug, sastav i na~in rada saveta za me|una-

cionalne odnose ure|uje se odlukom skup{tine op{tine, u

skladu sa statutom.
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